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'Αγαπητέ μ,ο' Δημήτρ:ε Βίκέλα!

Ελληνικόν Αύκειον 12. Ιανουάριου 1851

Ή Τραγωδία ΕΣΘΙΪΡ την όποιαν μετέγραφες εκ 

ίου Γα.Ι.Ιικού, τού 'Ρακίνα, ευ μιρίστησεν ο.Ιους ήμάς^ 

και ώς κατά.ΙΛη.Ιον την έσυστή&αμεν εις τους Συμμα- 

θητάς Σου, οίτινες θέ.ίουν παραοτήσει αύτην^ καί ηδη 

όργισαν ret καταγίνωνται είς την άποατηθησιν·

Ό Κ ύριος ΊούύΙιος "Ενιγγ εύηρεστήθη νά τονιομ 

τούς χορούς διά να τους ψάΜΙωσιν είς την παράατασιν.

01 διορισμοί η^Ί\ εγινον, καί τα πρόοωπα είναι τα 

ίΡης.
ΕΣΘΗΡ — Α. Διαλεγμένος·.

ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ — Α. Αναστασιάοης

ΑΜΑΝ — Ε- Βουτσινάς.

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ — Ν. Σεργιάδης.

ςωςαρα — Γ. Μαλαίας.

ΕΑΙΣΗ — Γ. Μάξιμος.

ΎΔΑΣΠΗΣ — I. Βουτσινάς.

ΑΣΑΦ — Κ. Διαααντί^ης.

’Επειδή δε απαίς άπεφασίαααζν να παρααταθη ως 

εκ τούτου εγο/ιεν χρείαν πο.ΙΛων αντιγράφωνενέκρινον 

να δωσω αύτην είς τον Κύριον Με-Ιισταγήν να την 

τυπόαη, προηγουμένως δαως ζητώ να γνωγιαης την 

επιθυμίαν μου ταύτην.



Τούτο θέλει ευαρεστήσει και τούς γίλονς Συν καί, 

τούς Σνμμαθητάς Σον.

Καλόν ηθελεν είσθαι όιιού με r//r Τραγωδίαν rcb 

δημοσιευθώσι και άλλα τινά ποιή/ιατά Σον, έζ ών νά 

ηναι καί Ο ΕΞΟΡΙΣΤΟΣ.

Πληροφορούμαι άπδ τούς Συμμαθητάς Σον, δ'τι καί 

τώρα οπού είσαι κλινήρης καταγίνεσαι είς αελέτην, Σέ 

τδ ειπον πολλάκις ιδού πάλιν τδ επαναλαμβάνω, νά 

-χπαύση£ τώρα άπδ τού νά εργάζεσαι. ’Έγεις καιρδν 

• νώταν (γθμισρς είςτδ 17 ?/ 18 έτος της ηλικίας Σον, καί 

οταχ γινης πλέον ΜΕΓΑ.ΛΟΣ, τότε όννασαι νά εργά^· 
ζεσαι όσον θέλεις.

Λεν βλέπω τί\ν ώραν νά γίνης καλά νά ελθης είς 

και νά παρενρεθης είς την παράστασιν της 
'■' "ΐ^ΑΤςϊΛΙΑΣ ΣΟΤ.

Σε άσπάζομαι εκ ι/ν γής καί Σε ενγομαι τα γειαν 

άνάρρωσιν,

Ό Λιόάσκαλός Σου

X. Εύαγγελίδης.



Τώ Σεβαστώ * ·

Κυρίω Εύαγγελίδτμ

Εις τον κοσαον νά φανώ, πρώτος /χε παρεκινεΐτε, 

~Ω Διδάσκαλε! δεχθήτε

Τώοα Σεις τάς άπαρχάς των νεανικών μου στίχων, 

Και των πρώτων στοχασιών’

Μ’ έφυγαν άπ’ την ψυχήν εις διάστη/αα ήσυχων 

Και αθώων ημερών»

Α. Βικί.Ιας.





ΕΣΘΗΡ
ΤΡΑΓΩΔΙΑ

ΤΟΓ

ΡΑΚΙΗ.
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ΠΡΟΣΩΠΑ

ΑΣΣΟΥΙΙΡΟΣ, —Βασιλεύς της Περσία;.

ΕΣΘΙΙΡ, —Σύζυγος αύτού.

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ,—Θειος της Εσθηρ.

ΑΜΑΝ, —Εύνοούμενος τού Ασσουηρου.

ΣΩΣΑΡΑ, —Σύζυγος τού Αμάν.

ΤΑΑΣΠΗΣ, —λξιωματ. των ανακτόρων τού Ασσουηρου, 

ΑΣΑΦ, ·—"Ετερος αξιωματικός τού Ασσουηρου. \

ΕΛΙΣΗ, —Μυστική της Εσθηρ.

©ΑΜΑΡ, —Ισραηλίτης έκ της ακολουθίας της Εσθηρ..

Φύλακες τού βασιλέως Ασσουηρου.

Χορος Ισραηλίτι&ων παρθένων.

ύ σκηνη υποτίθεται εις τά Σούσα, εντός 

των ανακτόρων τού Ασσουηρου,
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ΙΓΡΛΞ1Σ ΠΡΒΤΠ.
To θΐατρον παριστάνει τά όωιιάτια τής Έσάήα. ύ ύ ύ ' ' ν' :

“ ·3-·2ν ,*) - -φφ-ΟΌ-Ο ■*"-«·
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ΣΚΗΝΗ Α\
ΕΣΘΗΡ, EAISH.

ΕΣΘΗΡ.
Jj}u είσαι ώ ’Ελίση μου;—Τρις μακαρία ώρα! 

Ευλογητός δ ουρανός πού ·Τ αποδίδει τώρα 

Σέ, ήτις τού Βενιαμίν καθώς εμέ έγγόνη, 
ΤΙσο των πρώτων χρόνων μου ή σύντροφος ή μόνη, 
Καί ύποφέρουσα πολλάς βασάνους τρισάθλιας, 
Τάς της Σιών δμού μ’ εμέ έθρήνεις δυστυχίας. 
Πώς ενθυμούμαι, φίλη μου, εκείνα μας τά έτη! 

Άλλα ηγνόεις τής Έσθήρ τδ μεγαλέίον έτι;
Εις ποΐα μερ’ είχες κρυφθεί, εις ποιαν, φίλη, πόλιν, 
Προ έξ μηνών πού σέ ζητώ ’ς την οικουμένην δλην?

ΕΛΙΣΗ.
Μέ είπον πώς απίθανες, κι’ εύλόγως λυπουμένη, 

Άπδ τούς άλλους τού; θνητούς έζούσα χωρισμένη 

Νά τελειώση θέλουσα ζωη' μου ή άθλια, 

"Οταν έςαίφνης θείος τις προφήτης, ώ Κυρία:
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«Ώ σύ,-μέ λέγει,-,θάνατον ψευδή τόσον θρηνούσα,. 

< Έγέρθητι, έγέρθητι, πορεύσου προς τά Σούσα* 

« Έκέϊ θά ιδεις τής Έσθήρ δλον το μεγαλεΐον, 

«Κι’ εκείνην οπού έκλειες Κυρίαν βασιλείων!

((Τον φόβον παύσ’ έπρόσθεσεν, έσύ των ’Ιουδαίων*· 

((’Ιδού δ καιοός έρχεται δτ’ δ Θεός σου πλέον 

«Θά σέ λυτρούση, ώ Σιών, άπο σκληράς άλύσσου, 

((Διότι έως εις αυτόν άνέβη ή φωνή σου! »

Είπεν, κι’ εγώ περιχαρής κι’ έκπεπληγμένη μνήσκω: 

Τρέχω των ανακτόρων σου την είσοδον ευρίσκω* 

Τι θέαμα άνέλπιστον την θέαν μου προσβάλλει! 

Τί θρίαμβος! καί περί σέ ποία πομπή μεγάλη! 

Ό ήγεμών νυμφεύεται τήν δούλην τήν ώραίαν, 

Και ένας Πέρσης άλαζών λατρεύει Ίουδαίαν!

Me ποιον τρόπον μυστικόν, μέ τί αλληλουχίαν 

CO ουρανός σοί ίσωκεν αυτήν τήν ευτυχίαν;

ΕΣΘΗΡ.
Θά έμαθες Έλίση μου, τήν συμφοράν επίσης

Τής ά7ναζόφρονος Άστιν, τής άλλης βασιλίσσης.

Του Άσσουήρου τήν τιμήν ή αναιδής προσβάλλει* 

Αυτός από τον θρόνον του ευθύς τήν αποβάλλει, 

’Αλλά δεν τήν έδίωξεν κι’ άπ’ τήν ένθύμησίν του , 

Διότι εβασίλευεν αυτή εις τήν ψυχήν του.

Πλήν τέλος άπεφάσισε καί νά τήν λησμονήση, 

Κι’ άντι εκείνης σύζυγον έτέραν ν’ άποκτήση. 

Γυναίκες συσσωρεύονται άπ’ όλα του τα κράτη, 

Εις τήν αυλήν του έρχονται αί κόραι τού Ευφράτη, 
Αί εύμορφαι Αιγύπτιαι, κι’ αί νέαι τής Σκυθίας, 

Κίδρμώσιν νά ζητήσωσιν τό σκήπτρον τής Περσίας.
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Τότε άνετρεφαν κι’ ε’μέ υπό τήν προστασίαν 
Ίου Μαρδοχαίου του σεπτού, εις άκραν έρημίαν. 

Γνωρίζεις πόσα χρεωστώ ’ς αυτόν τον Μαρδοχαϊον0 

Ό θάνατος μ’ έστέρησε των φίλων μου γονέων, 

’Αλλά αυτός την δυστυχή τού αδελφού του κόρη 
Ώς ίδικήν του πάντοτε ήγάπα κι’ έθεώοει.

ΤΙ τύχη της πατρίδος του τόν κάμνει νά τρομάζη: 

5Απδ την ερημιάν μου λοιπόν ευθύς μ’ εύγάζει 
Καί της ελευθερίας της μ.’ άφίνει την φροντίδα 
Προσέτι δε θρόνου λαμπρού με δίδει την ελπίδα. 

Εις τούς κρυφίους του σκοπούς μέ τρόμον υποκύπτω. 
Έρχομαι,-πλήν εις τούς εδώ δποϊα είμαι κρύπτω. 

—Νά σέ έκφράσ’ αδυνατώ, μετά τόν θρίαμβόν μου, 
Τά μηχανορραφήματα των άντεραστριών μου, 

’Σ αυτήν την πάλην ήλπιζον δλαι πώς θά νικήσουν 
Και ότι άμα τάς ίδή ευθύς θά τόν έλκύσουν.

Όλαι των ειχον στήριγμα κανέν, ώ αδελφή μου, 

ΤΙ μία μέν εκ γενεάς κατήγετ’ επισήμου, 
Ή άλλη δέ βοήθειαν χειρών επιδέξιων 
Έλάμβανε, κι’ έκ στολισμών ’φορτώνετο π)ουσιών, 

Κι’ Ιγω, διά βοήθειαν καί υποστήριγμά μου 

Εις τόν Θεόν έπρόσφερα μόνον τά δάκρυά μου, 

Τέλος, μ’ έπαρουσίασαν έμπρος τού ’Ασσουήρου· 
Μέ είδεν δ απόγονος ό άλαζών τού Κύρου.

—Κύριος είναι δ Θεός κι’ αυτών των ηγεμόνων: 
Κάμν’ εις τον κόσμον ευτυχείς τούς ενάρετους μόνον, 

’Ενώ δ υπερήφανος μένει ήπατημενος— 
'Ώραν πολλήν δ βασιλεύς μ’ έκύτταζεν ασμένως· 
Με παρετήρ’ ε’ν σιωπή κι’ εις την στιγμήν εκείνη
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Ό Κύριός μας έκαμεν διά εμέ νά κλίνη

II εκλογή του, και αυτός ενηργ εις τήν ψυχήν του* 

Οταν ρ*ε την ελκυστικήν και θελκτικήν φωνήν του· 
κ Εσο βασίλισσα έσυ,» μέ είπεν καί προσέτι 

Ευθύς λαμπρόν οιαδημα ’ς τό μέτωπόν μου θέτει.. 

Εις τήν περίστασιν αυτήν οί τής αυλής μεγάλοι 
,ζΕλαβον δώρα παρ’ αυτού, προσέτι προσεκάλει 

"Ολους τούς υπηκόους του νά έλθουν εις τά Σούσα 

Απο τας επαρχίας των.— Αλλ’ οτ’ έθεωροΰσα 

1 ο παν έδω περί εμέ γεμάτον χαρμόσυνης, 
Θεε! ποσά υπεφερα έκ λύπης και αισχύνης.

«Φευ! εσκεπτόμην: η Εσθήρ έπι πορφύρας μένει, 

α Τόσοι λαοί ’ς τό σκήπτρον της είναι υποταγμένοι, 

«Καί χορτον κρύπτει τής Σιων τά ιερά τά τείχη, 

«Και της οικίας του Θεού κατέπεσαν οί τοίχοι! 
«Γεμάτη είναι ή 2ιών από θνητών άθεων 

«Και τον Θεόν τού ^Ισραήλ δέν εορτάζει πλέον!»

ΕΑΙΣΙΙ.
Και ταύτα ολα ειν Έσθήρ, γνωστά ’ς τον βασιλέας 

ΕΣΘΙΙΡ.
Ό Άσσουήρος αγνοεί πού έγεννήθ’ ή νέα 

Γυνή του, έως στ'μερον τό άγνοεϊ ακόμα: 
Ό Μαρδοχάΐος κατ’ αυτό μοί έκλεισεν τό στόμα.

ΕΑΙΣΗ.
CO Μαρδοχάΐος! . . . έρχεται εις ταύτην τήν οικίαν; 

ΕΣΘΙΙΡ.
41 δι’ εμ,ε φιλία του τώ δίδει ευφυΐαν· 

Και νά μ.έ στέλλη συμβου>.άς ευρίσκει πάντα τρόπον. 
Είναι καλύτερος αυτός έξ ολών των ανθρώπων.
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w* 1 5 n f/ , Λ,ΛΤόσην φρόντισα εις υιόν ένας πατήρ οεν οιόει« 
Και χάρις εις τάς μυστικάς ειδήσεις αυτού, ήδη, 
’Σ τον ήγεμόνα έδωκα εγώ τήν αγγελίαν 

Πώς δύω δούλοι κατ’ αυτού πλέκουν συνομωσίαν» 
Άλλ’ ένταυτώ δ έρως μου ο διά την φυλήν μου 

Κάμνει νά φέρω τής Σιών τάς κόρας ’ς την αυλήν μου» 
Αι δυστυχείς! . . άνθη πτωχά όπου ή ειμαρμένη 
Μ’ εμέ μαζή μετέφερεν εις μίαν χώραν ξένη.
Εις ένα μέρος έρημον από θνητών βέβηλων 
Πασχίζω νά άνατραφούν, μέ δλον μου τον ζήλον, 
ΈκεΤ τού διαδήματος την δόξαν παραιτούσα, 

Βαρυνομένη τας τιμάς και εμαυτήν θρηνούσα, 
‘Ιπάγω νά ταπεινωθώ ’ς τούς πόδας τού Θεού μου, 
Ν’ αφιερώσω εις αυτόν τούς λογισμούς τού νού μου. 
Άλλ’εις τούς Πέρσας κρύπτονται ωσάν εμέ κί ε’κεΐναι. 
—Έλίση, άς τάς κράξωμεν. ’Εδώ κοντά θά είναι. 
Έλθέτ’ εδώ, εις τήν Έσθήρ ώ φίλαι συνευχέται, 
Τού ’Ιακώβ τού παλαιού απόγονοι έλθετε! 

--------------------- -------

SKHNH Β.
Ε3ΘΗΡ, ΕΛΙΣΗ, Ο ΧΟΡΟΣ.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΠϊΥΙΤΙΣ άδουσα όπισθεν τής σκηνής.
Ποια φωνή, ώ αδελφή μάς κράζει;

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
’Αναγνωρίζω τής Έσθήρ τήν θείαν αρμονίαν.

ΑΜΦΟΤΕΡΑΙ.
ΙΙλησίον της άς τρέςωμεν χωρίς αργοπορίαν.

41 άνασσα μάς κράζει, 
Πλησίον της άς τρέξωμεν ευθύς μέ προθυμίαν.
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Ο ΧΟΡΟΣ θλθς ΕJ C'.TtO UtadO'.a 

‘II άνασσα μάς κράζει,
Πλησίον της άς τρέξωμεν ευθύς με προθυμίαν. 

ΕΛΙΣΠ.
@ει μεγάλε! Τί χορός χαριεσσών παρθε'νων 

Έγέμισεν τον θάλαμον άπο παντού έμβαίνων! 

αι τό προσωπον των ή αιδώς είναι ζωγραφισμένη. 

‘Αγίου έθνους ώ ελπίς! έσο ευτυχισμένη!
Είθε ως θυμιάματος άγια ευωδία, ■

Νά άναβή ’ς τον ούρανδν αυτή ή αρμονία!
Είθ’ δ Θεός νά σάς ίδή εις μακαρίαν ώρα!

ΕΣΘΠΡ.
Ώ άδελφαί μου ψάλλετε κανένα άσμα τώρα 

Άπο ίκε’ίνα πού μ’ εμέ ’ς τάς ώρας άθυμίας 
Έψάλλετε τάς τής Σιών θρηνούσαι δυστυχίας.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΑΓΓΙΣ.
Τί έκαμες την δόξαν σου Σιών δυστυχισμένη;

Το παν τδ μεγαλέίον σου νά έχη ε’πεθύμει: 

Κονιορτός κατήντησες, κί άπ’ολην σου τήν φήμη 
Μόνον άνάμνησις σκληρά, άλλοίμονον! μάς μένει. 
Σιών, ήτις υψώθηκες έως τού θείου θόλου 

Άλλ’ έως εις τά Τάρταρα τώρα καταισασμένη, 
Είθ’ ά'φωνος καθόλου

Νά μείνω άν παν άσμα μου δεν μέλλει νά εμφαίνη 
Διά τάς δυστυχίας σου πώς είμαι λυπημένη.

Ο ΧΟΡΟΣ ΟΛΟΣ.
’Ώ οχθαι Ίορδάνειαι! ΤΩ τόποι καρποφόροι!

Τερπναι κοιλάδες! άγια όρη! 
Σιών μεγάλη καί δοξασμένη!



Πάντα θά είμαι έςωρισμενη, 
Πάντα μακράν σας ή πτωχή κόρη;

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΑΙΤΙΣ.
Πότε θά ίδω ν’ άνυψούν ύπεραγία πόλις,

Τά τείχη σου, τούς πύργους τούς λαμπρούς σου; 
Πότε θά ίδω τούς λαούς τής οικουμένης όλης, 

Νά τρέχωσι τάς εορτάς εις τούς λαμπρούς ναούς σου;
Ο ΧΟΡΟΣ ΟΛΟΣ.

Έ δχθαι Ίορδάνειαι! ~Ω τόποι καρποφόροι!

Τερπναί κοιλάδες! άγια δρη!
Σιών μεγάλη και δοξασμένη!
Πάντα θά είμαι έξωρισμένη, 
Πάντα μακράν σας ή πτωχή κόρη;

ΣΚΗΝΙΙ Γ.
ΕΣΘΗΡ, ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ, ΕΛΙ2Η, Ο ΧΟΡΟΣ,

ΕΣΘΗΡ.
Ί\’ς βέβηλος έως εδώ τολμά νά προχωρήση;

‘Ο Μαρδοχαϊος! . . ώ Θεέ! τις ήθελεν ελπίσει! 

‘ϊπο αγγέλου πτέρυγαν ώ φίλε πάτερ κύπτων, 
Έως ημάς προχώρησας την είσοδόν σου κρύπτων; 
Πλήν πόθεν ή κατήφεια αυτή σου ή άγρια, 
Κί ό σάκκος, κίό κονιορτος’ς τά άσπρα, σου μαλλία; 
Τι έρχεσαι νά μάς είπής;

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ.
Έσθήρ δυστυχισμένη! 

’Αθώου έθνους ώ σκληρά, κάκιστη ειμαρμένη!
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;λνάγνωσον τήν προς-αγήν δί ής . . . θά φρίξης δλη, 

Οά τελειώσ’ δ Ισραήλ, θά φονευθώ/χεν δλοι.

ΕΣΘΙΙΡ.
:Ω ουρανέ! τδ αί'χά ρ.ου ’ς τάς φλέβας μου παγόνει·. 

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ.
Των Ιουδαίων τήν φυλήν καθείς θά θανατόνει. 

Εις τον σκληρότατον ’Αμάν δ βασιλεύς μάς δίδει. 
Τά ξίφη καί αί μάχαιραι έτοιμαι είναι ήδη 

Δια να εκτελέσωσι αυτήν τήν προσταγήν του* 
Ό δέ ανόσιός ’Αμάν υίδς Άμαληκίτου 

Μετεχειρίσθη δί αύτδ τδ ισχυρόν του κύρος, 
Κί ύπέγραψεν τον φόνον μας τυφλώς δ Άσσουήρος, 
Διότι ουτος δ Αμάν τον κάμνει νά νομίσφ 
Πώς ειμεθ’ ολοί μισητοί οί δυστυχείς ’ς τήν ©ύσι. 
Γετελεσται! Διόρισαν καί εις τάς επαρχίας 

Τήν φρικτήν ώραν τής σκληράς αυτής δολοφονίας. 
Ώ ουρανέ! τον φόνον μαξ συ θέλεις τον φωτίσει; 
Γέννας καί έτ’ ή σπάθη των ποσώς δεν θά χωρίσει. 
Οι κόρακες Θά φάγωσιν καί τέκνα καί μητέρας, 
Καί μετά δέκα δλ’ αυτά θέλουν γενεΐ ήρ,έρας.

ΕΣΘΙΙΡ.
Θεέ ρ,ου! εις τον κίνδυνον πάλιν αυτόν τον νέον 

Τού ’Ιακώβ τά λείψανα εγκαταλείπεις πλέον;

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ.
Τις θά μάς υπερασπισθή άν δεν μάς βοηθήσφς; 

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ.
Τούς θρήνους ζ, τά κλαύ/χατα ’ς τούς παϊδας νά άφήσφς. 

Τών άδε).φών σου ή ελπίς, Έσθήρ σύ είσαι |χόνη· 
Όσον αργείς δ κίνδυνος, ώ κόρη, (χεγαλόνει:
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Βοήθησε τους· έρχεται έκείν’ ή ώρα γύναι, 
’Ότ’ εις τής γης το πρόσωπον κανείς μας δεν θα είναι» 

"Υπαγε ταύτην την ς-ιγμήν κίώςμέ φωνήν προφήτου 
Φανέρωσον ’ς τον άνακτ.α τί ήτον ή γυνή του.

ΕΣΘΗΡ.
Και πώς τούς νόμους αγνοείς οπού απαγορεύουν

Νά βλέπωσιν οί άνθρωποι αυτούς ζπού βασιλεύουν; 
’Σ τ’ ανάκτορα οί άνακτες νά κρύπτωνται πηγαίνουν 
Κι επιθυμούν αόρατοι εις όλους μας νά μένουν 
”Αν δέ ίδούν πλησίον των θνητόν τινα αυθάδη 
Έλθόντα χωρίς άδειαν, τον στέλλουν εις τον αδη 
Έάν 6 άναξ κατ’ αυτού τού τολμηρού θυμώση 
Καί ν’ άσπασθή τό σκήπτρον του ’ςτον ένοχον δένδώση. 
’Σ τον νόμον τούτον καί εγώ υπόκειμαι επίσης: 
Δεν μέ υπερασπίζεται μηδ’ έρως, μηδέ φύσις.
Καί μ’ όλον ότι κάθημαι μαζή του εις τον θρόνον 
Δεν δύναμαι νά τού είπώ καν μίαν λέξιν μόνον, 
Καί μέ αυτόν ουδέποτε δεν θέλω ομιλήσει 
’Εκτός έάν δ ίδιος πρώτος δεν μέ ζητήση.

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ.
Πώς! ενώ μ,έλλει νά χαθή ή δυστυχής πατρίς σου, 

Νά κινδυνέυσες, ώ Έσθήρ, φοβείσαι τήν ζωή σου; 
Θεός προστάζει, καί έσύ θνητού θυμόν φοβείσαι; 
’Αλλά τί λέγω! σύ αυτή Έσθήρ ’δική σου είσαι; 
Δεν Θέλεις άφιερωθή ’ς τήν γενεάν εκείνη 
Έξ ής κατήλθες, ’ς τον Θεόν ός τις νά ζης σ’άφίνει. 
Τίς ο’ιδεν! ίσως δτ’ αυτός σ’ ώδήγει εις τον θρόνον, 
Σ’ έφύλαττε τον ’Ισραήλ διά νά σώσ^ς μόνον.
Έσθήρ, δεν σ’ έκαμε ο Θεός Κυρίαν τής ΙΙερσίας

2
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Δια νά ήσαι θέαμα ’ς τά έθνη τής "Ασίας 
*Η των θνητών τούς οφθαλμούς νά Οέλγης των βέβηλων. 
Δί άλλα πράγμα τ’ απαιτεί τον οδικόν σου ζήλον. 

Το χρέος ενός ευπειθούς τού ’Ισραήλ Παιδιού 

Είναι νά θυσιάζηται προς χάριν τού Κυρίου. 
Ευτυχής είσαι δι’ αυτόν άν ριψοκινδύνευες· 
Πλήν, μή θαρρείς, ώ ’Άνασσα, δτι τού χρησιμεύεις: 
Δεν δύνανται οί βασιλείς τής γής νά τον κινήσουν 

Και άν ακόμη όλοι των ομού τον πολεμήσουν. 
Τον φθάνει μόνον νά φανή διά νά τούς νικήση 
Καί δλην των την δύναμιν μηδέν νά καταστήση.
Μ’ εν νεύμά του τρόμου πληρεϊ χ, γήν κ θειον θόλον 
Και θεωρεί ώς τίποτε τον κόσμον όμού όλον.
Οί δέ θνητοί μηδαμινά παίγνια τού θανάτου 
‘Ως νά μην ήσαν εις την γήν ειν’ εις τά βλέμματά του. 
’Εάν άφίνη τον ’Αμάν ακόμη ζώντα ήδη, 
Ειν’ επειδή επιθυμεί τον ζήλον σου νά ίδη. · 
’Εδώ νά έλθω νά σ’ εύρώ μ* έπρόσταξεν ώ Κόρη! 
Έκεΐνος μέ όδήγησεν κ’ εμπρός μου έπροχωρεί. 
Άν ή φωνή του σήμερον σέ όμιλε! εις μάτην, 
Πάλιν την γήν θά ’ίδωμεν μέ θαύματα γεμάτην· 
Θέλει συγχύσει τον ’Αμάν, θά παύσει τά δεινά μας, 
Αυτός μέ χεϊρα ισχυράν θά θραύσει τά δεσμά μας! 
Σύ, άν ακόμη δί αυτόν δεν δίδης τήν ζωήν σου 

Θέ ν’ άποθάνρς, ώ Έσθήρ, μέ όλην τήν φυλήν σου!

ΕΣΘΗΡ.
‘ϊπάγετε* καί οί έδώ ’Εβραίοι σκορπισμένοι, 

’Εμπρός ’ς τούς πόδας τού Θεού μ’ εσέ μαζή πεσμένοι, 
‘Ημέρα νύκτ’ άς εύχονται μ’ εμένα τήν άθλίαν
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■Καί τρεις ημέρας άς κρατούν ακέραιον νηστείαν. 
’Ήδη η νύξ τον δρόμον της τον σκοτεινόν αρχίζει: 
Αυριον, δτ’ ό ήλιος αρχίζει νά φωτίζη 
Αυτά τά μέρη, χαίρουσα διά τον θάνατόν μου, 
Προθύμως θά θυσιασθώ εγώ εις τον Θεόν μου. 

’Αφήσατε με μοναχήν.
----- « Ch—_

2SKHNH Δ.
ΕΧΘΗΡ, EAISH, Ο XOPOS.

ΕΣΘΗΡ μόνη. 
Θεέ των αδυνάτων!

Τρέμουσα πίπτω έμπροσθεν των θείων σου γονάτων! 
Εις τήν μικράν μου ό πατήρ μέ έ'λεγ’ ηλικίαν 
*Οτι συνε'δεσες μ’ ημάς άγίαν συμμαχίαν 
"Οταν λαόν εύάρεστον εις σέ νά έ'χης θέλων 
Τήν ταπεινήν προτίμησα; φυλήν των ’Ιουδαίων. 
Προσε'τι πώς τοΐς έ'δωκες ύπόσχεσιν άγίαν 
Πώς θέλουν έχει γενεάν μεγάλην κι αίωνίαν.
Φευ! ό άγνωμων σου λαός ’ς τον νόμον σου δεν μένει, 
Τήν πίστιν της ή ιερά φυλή τήν παραβαίνει* 
Έδιωξε τον σύζυγον αυτής καί τον πατέρα, 
Κί εις τλλους έ'δωκε Θεούς τιμήν μεγαλητέρα! 
Πλήν τώρα ξένον κύριον ή δυστυχής δουλεύει, 
Καί Ούτος άπατώμενος τον φόνον της σκοπεύει.

—Οι νικηταί μάς μέμφονται τούς θρήνους μα; άν ιδουν 
Κί εις τούς Θεούς των όπλων των τήν νίκην αποδίδουν, 
Καί θέλουν ν’ άφανίσωσι δμού μέ τον λαόν σου 
Το άγιόν σου όνομα, τον ιερόν ναόν σου!
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Ουτω λοιπόν εις βέβηλος τώρα θά κατορθώσει 

Την δι εσένα πίστιν μας θεέ! νά ακύρωση 

Νά άφαιρέσ’ άπο ημάς άπ’ δλα σου τά δώρα 

’Εκείνον 'πού μάς έταξες, κί οπού προσμένω τώρα; 
Θεέ! σύ δς τις πάντοτε καλός δί δλους ήσουν, 

Εμπόδισαν τά εθν' αυτά τά στόματα νά κλείσουν, 
Ενός λαού 'πού πάντοτε τά θαύματά σου ψάλλει, 
Κί έκτος εσού εμπόδισαν νά ή ναι Θεοί άλ)ωι. 
’Εμέ δέ, σύ δς"ΐς εδώ μ’ απίστους μέ συγχίζεις, 

Τάς εορτάς τάς τών Περσών πόσον μισώ γνωρίζεις 
Καθώς και πώς άπεχομαι άπ’δλας τάς πομπάς των 
Άπ’ δλα τά συμπόσια, g άπ’ δλας τάς σπονδάς το^ν, 

Και πώς κρυφά καταπατώ οκόταν είμαι μ,όνη, 
Τούς ^ολισμούς'πού δ βαύμος 'πού έχω, μέ φορτόνει, 
Και τό διάδημα αυτό πού χρεωστώ νά φέρω 
Εις τών Περσών τάς εορτάς όπου εγώ δεν χαίρω. 
Γνωρίζεις δτι δλ’ αυτά διά εσέ τ’ άφίνω, 
Πώς μόνα μέ άρέσκουσιν τά δάκρυα πού χύνω 
Καί δτι έπερίμενα ν’ ακούσω την φωνήν σου 
Διά νά ύπερασπισθώ την δύστηνον φυλήν σου. 

’Ήκουσα ταύτην την φωνήν και τώρα θά κινήσω 
Τού Άσσουήρου την οργήν μέ θάρρος ν’ αψηφήσω. 
Το ν’ άποθάνη, ή Έσθήρ χαρά της τό νομίζει. 
'Ωδήγησέ την προς αυτόν δς τις δέν σέ γνωρίζει, 

Προσταξον άμα μέ ιδή νά παύση ή οργή του 
Κί εύνοϊκώς νά προσβληθή Θεέ! ή ακοή του.



=( 21 )=

SKHNHΕ
O XOPOS.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ μόνη.

*Ας κλαύσωμεν, άς κλαύσωμεν, ώ φίλαι μου, ακόμα.
Ή των δακρύων μας πηγή ελεύθερος άς μένη: 
’Σ τά δρη μας τά ιερά άς στρε'ψωμεν τδ όμμα 
"Οθεν ή άθωότης μας βοήθειαν προσμένει.

Τι συμφορά μεγάλη!
Θέλει χαθεί ο Ισραήλ, άς κλαύσω ή άθλία.

Δακρύων δικαιότερη αιτία, 

‘Ύπήοξε ποτέ άλλη;

Ο ΧΟΡΟΣ.
Τί συμφορά μεγάλη!

ΑΑΑΙΙ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ.

Δεν μας άρκοΰσεν την Σιων εις νικητής νά φερη 
Εις κακήν στάσιν, ζί εξ αυτής ημάς νά άποβάλλφ, 

Τά τέκνα μας αιχμάλωτα νά σύρ’ εις πολλά μέρη;

Ο ΧΟΡΟΣ.
Τι συμφορά μεγάλη!

Η ΑΪΤΗ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ.
5Αθώχι παραπίπτουσαι εις των σκληρών τδ χέρι 

Δάκρυα μόνον έχομεν διά αυτήν τήν πάλη.

Ο ΧΟΡΟΣ.
Τί συμφορά μεγάλη!

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ.
~Ω φίλαι, τήν πολυτελή στολήν άς έκδυθώμεν 

Ήτις τήν δυστυχίαν μας τήν θλιβεράν σκεπάζει.

'Ζλτ
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ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
At δυστυχείς μ’ ενδύματα τώρα άς σκεπασθώμεν^ 

Κατάλληλα δί οποίαν Θεέ! θά εορτάζει 

Τήν εορτήν πού δ σκληρός Αμάν μάς ετοιμάζει,

Ο ΧΟΡΟΣ.

’β φίλαι! την πολυτελή στολήν άς έκδυθώμεν

*Ήτις την δυστυχίαν μας τήν θλιβερών σκεπάζει, 

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΛΙΤΙΣ μόνη.

Τί φρικτή δολοφονία!
Σφάζουν γέρους και παιδία, 
Κί αδελφόν και θυγατέρα 
Κί αδελφήν μέ τήν μητέρα 
Και υιόν ώς τον πατέρα.

Πόσα πτώματα εδώ! Τί μελών εκεί σωρεία 

Μνήματος υστερημένων!
Και τά μέλη, ώ Θεέ, φευ! αυτών τών μή θαμμένων 

Θά τά φάγουν τά θηρία!

ΜΙΑ ΕΚ ΤΩΝ ΝΕΩΤΕΡΩΝ.
Φευ! Είσέτι τόσον νέα,

Πώς ’ς αυτήν τήν συμφοράν μου έγινεν νά ύποπέσως 
Μόλις ήρχισα νά βλέπω τον λαμπρόν αυτόν αστέρα, 

Καί ώς άνθος θά έκπνεύσω 
"ΐδόν μόνον μίαν ήμερα.

Φευ είσέτι τόσον νέα
Πώς ’ς αύτήν τήν συμφοράν μου έγινεν νά ύποπέσως

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
Ξένων τώρ’ αμαρτημάτων αυτή είναι ή παιδεία· 

Βλέπομεν κάνέν καλόν έκ δακρύων φευ! ματαίωνς
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”Εσ©αλλαν οι προγονοί μας, πλήν αυτοί δέ ν είναι πλέον 

Των σφαλμάτων των ημείς φέρομεν τήν τιμωρία.

Ο ΧΟΡΟΣ.
Ό Θεός δ ίδικός μας, Θεός είναι των μαχών!

Δέν του είν’ υποφερτόν

Τούς αθώους νά φονεύουν.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΛΙΤΙΣ μονή.
Αι! θά ε’ίπη δ κακός: 
At! που είναι δ Θεός 
Πού ’ς τόν ’Ισραήλ λατρεύουν.

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
Αυτόν τον Θεόν τόν νικητή
*Ας τρέμη κάθε τής γης λαός!
Αυτόν τόν Θεόν τόν νικητή 
Μόνον γνωρίζουν οι ουρανοί, 
Κί ή αστραπή κί δ κεραυνός

Δέν ’ξεύρουν άν είναι και άλλοι Θεοί!
ΜΙΑ ΑΛΛΗ.

Τόν κακόν καταπατεί!
ΜΙΑ ΑΛΛΗ.

Οι αθώοι τόν λατρεύουν! 
Ο ΧΟΡΟΣ.

Ό Θεός δ ιδικός μας, Θεός είναι των μαχών!
Δέν τού ειν’ υποφερτόν
Τούς αθώους νά φονεύουν.

ΔΪΩ ΙΣΡΑΗΛΙΤΑΙ.
Θεέ! πού δόξα σέ στεφανόνει, 
Πού ©ώς ώοαΐον περικυκλόνει, 
Κι εις τά ουράνια διαμένων
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Έχεις θρόνον εξ άγγε'λων φερμένον.- 

ΔΥΩ ΑΑΑΑΙ εκ των νεωτε'ρων.
Θεέ, που άφίνεις μικρά παιδία 

Νά σ’ αποδίδουν γλυκϊάν ευλογία.

ΟΑΟΣ Ο ΧΟΡΟΣ.
Θεωρών τήν συμφοράν μας αυτήν τώρα τήν μεγάλην, 

Εις τ’ όνομά σου τήν νίκην δός, 
Έμπόδισον τήν δόξαν σου πάλιν 

Νά τήν πάρη εις ξένος Θεός..

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΑΙΤΙΣ.

'Υπερασπίσου μας και οπλίσου.
Κατάβα! οί Εβραίοι τίποτ’άς μή πάθουν 

Τώρα οί κακοί άς μάθουν 
Νά φοβώνται τήν οργήν σου.

”Ας ήναι ώς χόρτον 'πού ρίπτει ή χειρ, 
’ΊΙ πού ταχέως διώκ’ δ αήρ.

Ο ΧΟΡΟΣ.
Θεωρών τήν συμφοράν μας αυτήν τώρα τήν μεγάλην,. 

Εις τ’ όνομά σου τήν νίκην δός, 
Έμπόδισον τήν δόξαν σου πάλιν 
Νά τήν πάρη είς ξένος Θεός.

ΤΕΛΟΣ ΤΠΣ Λ'. ΠΡΑΞΕΩΣ,
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ΠΡΛ-ΙΣ ηπρι
Tv θ ιατρόν παριστάνει τον θά.Ιαμον εις τον όποιον 

είναι ό θρόνος του Άσσουήρον.

--------ΧΧ> Λ ο -ο® t«—

2KHNH A'.
ΑΜΑΝ, ΥΔΑΣΠΗΣ.

ΑΜΑΝ.
Πως μόλις νά φωτίζη,ται αρχίζει ήδ’ ή φύσις, 

Και συ ’ς αύτόν τον θάλαμον τολμάς νά μ’ όδηγήσης;

ΪΔΑΣΠΙΙΣ.
Δεν εμπιστεύεσαι Αμάν εις τήν μακράν μου πείραν; 

Ή χείρ μου μόνη δύναται ν’ άνοιξη κάθε θύραν 
Νά μάς ακούσουν ήμπορούν εις κάθε μέρος άλλο.

ΑΜΑΝ.
Και τ’ είν’ αύνο το μυστικόν °ϊδάσπη, το μεγάλο, 

ΪΔΑΣΠΙΙΣ.
*Απδ τήν καλοσύνην σου πολλάκις έτιμήθην 

Καί μέ ψυχήν εύγνώμονα προθύμως σέ ώρκίσθην 
Νά φανερώνω εις εσέ, χωρίς κανένα όρον, 
Εκείνα 'πού συμβαινουσι εντός των ανακτόρων. 
Δεν λησμονώ τον όρκον μου. Τρόμος φρικτοΰ ονείρου 
Τώρα πληρεΐ τήν εντρομον ψυχήν τού Άσσουήρου,> 
Τήν νύκτα όλοι ύπνωττον εις σιοοπήν βαθείαν 
“Οταν αυτός έκραύγασε κραυγήν φρικτήν κί άγρίαν: 
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Γνωρίζω, ότι τήν φυλήν τήν των ’Αμαλικήτων 

Τήν έθυσίασαν ποτέ σκληρώς οι πρόγονοί των, 

Πώς μόλις λείψανον αυτών ουτιδανόν έσώθη. 

Πλήν, πίς·ευσόν με ’ς τον βαθμόν πού δ 'Αμάν ύψώθη 

Μόνον μεγάλα πράγματα, 'ϊδάσπη, συλλογέίται, 

Κί από συμφέρον γενεάς καθόλου δεν κινείται, 

Ό Μαρδοχαϊος έσφαλε.—Κατά των ’Ιουδαίων 

Τού ’Ασσουηρου πρόλαβα δλον τό πνεύμα πλέον, 

Μετεχειρίσθην χρώματα ψευδή, συκοφαντίαν, 

Τον έκαμα δί εαυτόν νά έχ’ ανησυχίαν, 

Ειπον πώς είναι δυνατή, πλουσία ή φυλή των, 

Πώς δ Θεός των είν’ εχθρός τών άλλων θεοτήτων. 

«ιΩς πότε, τον ήρώτησα, νά ζούν θά τούς άφίνουν, 

« Τό Κράτος σου μέ ασεβή θρησκείαν νά μολύνουν; 
«Ξέν’είς τήν βασιλείαν σου, ενάντιοι τών νόμων, 

α Κεχωρισμένοι φαίνονται από τον ά).λον κόσμον 
α Και νά διαταράξωσι θέλουν τήν ησυχίαν 

(('Όλους μισούν, μισούνται δέ εις δλην τήν Περσίαν. 
((’Ω άναξ, τάς έπιβουλάς αυτών δέν προλαμβάνεις; 

((Τον θησαυρόν σου μέ αυτών τά πλούτη δεν αυξάνεις;» 

Είπαν καί μέ έπίστευσε χωρίς αντιλογίαν 

Ό Βασιλεύς μέ έδωκε σφραγίδα κί εξουσίαν 

«Τού άνακτος ασφάλισε—μέ είπε—τήν ειρήνη· 

«Σύ φόνευσέ τους κ. αυτός τά πλούτη των σ’άφίνει.» 

Κατεδικάσθησαν χωρίς σκέψιν μεγαλητέραν 

Κί έδιωρίσαμεν δμού τού φόνου τήν ημέραν. 

Τού Μαρδοχαίου ή θανή τώρ’ άναβαλομένη 

Μέ κάμνει ή καρδία μου νά ήναι λυπημένη.



31 )=

Kt εις τήν χαράν μου ταραχήν τώρα φριχτήν προσθέτει. 

Διατί θέλω τον ίδεϊ δέκα ημέρας ετι;

ΪΔΑΣΠΗΣ.
Και μία μόνη λέξις σου δεν θά τον θανατώση; 

Τον Άσσουήρον ζήτησον νά σέ τον παραδώση.

ΑΜΑΝ.
Νά επιτύχω έρχομαι τήν συγκατάθεσήν του* 

Γνωρίζεις πώς ειν’ άκαμπτος εις τήν άπόφασίν του* 

Ό Άσσουήρος πράγμά τι όταν αποφασίζει 
Άλόγως όλων τούς σκοπούς έκ βάθρων τούς κρημνίζει. 

Άλλ’ όμως υποπτεύομαι θαρρώ πολύ ματαίως: 
Ουτιδανός εμπρός αυτού είναι ό Μαρδοχάίος.

ΪΔΑΣΠΗΣ.
’Αργείς ακόμη, ύπαγε, κί αυτού τού αποστάτου 

*ϊψωσον τώρα τό αισχρόν μνημέιον τού θανάτου.

ΑΜΑΝ.
Φεύγω άκούων θόρυβον. ’Εσύ νά μέ ζητήσης. . . 

ΪΔΑΣΠΗΣ.

’Αρκεί, αρκεί.

2ΚΗΝΗ Β .
ΛΣΣΟΥΗΡΟΣ, ΥΔΑΣΠΗΣ, ΑΣΑΦ,

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΟΥ ΑΣΣΟΥΗΡΟΥ.

ΑΣΣΟϊΗΡΟΣ.
Λοιπον, χωρίς αύτάς του τάς ειδήσεις 

Οι άπιστοι μ’ έφόνευον βεβαίως εις τήν κλίνη. 
”Ας ©ύγουν ολοιί ό Άσάφ μόνος μ.’ έμε ας μεινη.
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Kt εις ’Ιουδαίος δ σωτήρ του άνακτος έστάθη, 

Αυτός μέ έπροφύλαξεν άπ’ των ΙΙερσών τήν σπάθη 
Καί μόνος έδιέσωσε τό >ημ.α, τής ζωής μου.

’Άς έλθη τις!

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ASSOYHPO2, ΥΔΑΣϊΠΗΣ, ΛΕΑΦ.

ΤΔΑΣΠΗΣ.
’Ιδού εγώ.

ΑΣΣΟΪΙΙΡΟΣ.
Τίς μέγας τής αυλής μου 

Είναι εδώ;

ΪΔΑΣΙΙΠΣ.

Ειν' δ’Αμάν πριν φέξη περιμένει. 

ΑΣΣΟΪΙΙΡΟΣ.
Ίσως αυτός μέ ε’ίπει τι* είπε τον νά έμβαίνη.

ΣΚΗΝΉ Ε'.
ASSOYHPOS, ΑΜΑΝ, ΥΔΑ2ΠΗ3, ΑΣΑΦ, 

ΑΣΣΟΪΙΙΡΟΣ.
Έλθέ πλησίασαν ’Αμάν, σύ που μέ δίδεις θάρρος, 

*1100 συμμερίζεσαι μ,’ εμέ τού σκήπτρου μου τό βάρος! 
’Ω φίλε! τήν καρδίαν μου τύψις κρυφή συγχίζει· 

Ό ζήλος είναι καθαρός αυτός 'πού σέ φλογίζει, 
Ίο ψεύδος εις τούς λόγους σου ποτέ σου δεν είσέβη, 
Κί ήξεύρω τό συμφέρον μου πώς δ Αμάν γυρεύει.
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Ειπέ λοιπόν εις ήγεμών πώς πρέπει νά τίμηση, 

ίϊπήκοον οπού τιμά, 'πού ζΐγζ λησμονήσει;
Μέ τί μεγαλοπρέπειαν, μέ τι τιμάς, τί δώρα 
Νά ανταμείψω χρεωστώ τάς εκδουλεύσεις τώρα; 
Μή θέτεις όρια ποσώς εις τήν ανταμοιβήν μου, 

Συμβουλέυσε τήν αμοιβήν κατά τήν δύναμίν μου. 
ΑΜΑΝ κατ’ ίδιαν.

Διά εσέ τον ίδιον, ’Αμάν, θέλεις προφέρει* 
Δύναται τίς ν’ άνταμειφθή άλλος σ’ αυτά τά μέρη;

ΑΣΣΟΪΗΡΟΣ.
Τί σκέπτεσαι; t

ΑΜΑΝ.
Των μοναρχών ώ άναξ, τής Περσίας, 

’Ανακαλώ ’ς τήν μνήμην μου τάς μεγαλοπρεπείας. 
ΓΙλήν μάταια ανακαλώ όλους αυτούς* τι είσαι 
’Εμπρός σ’ αυτούς, ώ Κύριε, διά νά τούς μιμείσαι; 
Παράδειγμα αιώνιον, εσύ θά χρησιμεύσης* 
Νά άνταμείψφς ήθελες μεγάλας ε’κδουλεύσεις. 
Μόνον τιμαϊ άρέσκουσιν εις εύγενή καρδίαν 
Αυτός λοιπόν 'πού θά γευθή αυτήν τήν ευτυχίαν, 
Καθώς εσένα μέ λαμπράν πορφύραν ένδυμένος 
Κί ως Σέ μέ τό διάδημα προσέτι στολισμένος, 
Εις ένα έκ τών ίππων Σου πώς έπρεπ’ έθαρρούσα, 
Σ’δλους τούς Πέρσαςέμπροσθεν νά φέρητ’είς τά Σοΰσα, 
Καί πώς διά νά τιμηθή, αύθέντα έτι μάλλον, 
Ό πλέον δυνατώτερος εδώ όλων τών άλλων. 
Ο πρώτος ύστερ’ από Σέ, ώ Βασιλεύ, ώς είπον, 

Να φέρ’ από τον χαλινόν τον λαμπρόν τούτον ίππον 
Κί αυτός ό ίδιος φορών λαμπράς ενδυμασίας



ad 36

Νά κράζη μεγαλόφωνα είς ολας τάς πλατείας: 
«Σκύψατε κάτω, ώ θνητοί! Ίδέτε μέ τί τρόπον 

Τήν αρετήν ό Βασιλεύς τιμ$ την των ανθρώπων!

ΑΣΣΟϊΗΡΟΣ.

Η φρόνησις ώς φαίνεται επήρε τήν φωνήν Σου* 
Ή θέλησές μου ειν’ ’Αμάν ωσάν τήν συμβουλήν Σου. 

Καθώς μέ έσυμβούλευσες θέλω τον ανταμείψει, 
Κι άπ’ όσα είπες απαιτώ τίποτε νά μή λείψη 

Άπό εμέ ή αρετή δεν λησμονέίται πλέον 
Εύρέ ’ς τάς θύρας τής αυλής, ’Αμάν τον Μαρδοχαΐον. 

Θέλω αυτόν τώρα εσύ μέ πόθον νά τίμησης* 
Τον θρίαμβόν του πρός-αξον. ’Εμπρός του νά βαδίσης. 

Μέ τήν φωνήν Σου τ’ όνομα αύτοΰ άς άντηχήση 
’Στα Σουσα. Καί καθείς αυτόν θέλω νά προσκύνηση. 

Φύγετε όλοι.
ΑΜΑΝ. 

~Ω Θεοί!

SKHNH 3Τ .
ΑΧϋΟΥΗΡΟΣ.

fH αμοιβή σπανία 
Είναι, κάνεις δεν ελαβεν ώσάν αυτήν καμμία.

Άλλ’ όμως ή ανταμοιβή αυτή ώς καί τό μίσος 
'Όπου κατά του ’Ισραήλ τρέφουσιν δ)ωι, ίσως 
Κάμουν ό άναξ ιερός πλέον νά θεωρήται, 
Καί δείξουν πώς αχάριστος νά φαίνηται φοβείται. 
Θά διακρίνουν τόν καλόν έκ τού ενόχου πλέον*
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Πλήν θά φονεύσω τον λαόν αυτόν τον άπευκταιον, 

Τά σφά).ματά του........................................

ΣΚΗΝΗ Ί1.
A2SOYHPOS, ΕΣΘΗΡ, ΕΛΙΣΗ, ΘΑΜΑΡ, 

ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ.

'II Έσθήρ ερχεται στηριζομενη έχε της ΈΙίσης' 

ΊσραηΛίτιδες κρατούν το ένδυμά της.
■ — —»cda — —

ΑΣΣΟϊΗΡΟΣ.
Τις εδώ τολμά νά προχωρήση, 

Και αυθαδώς τον θάνατον προβαίνει νά ζητήστ;; 
Φύλακες .... Πώς! Σύ εισ’, Έσθήρ; χωρίς νά Σέ 

(προσμένω.
ΕΣΘΗΡ.

Στηρίξατε με (Dikat μου. Θεέ μου! άποθαινω. 
(λυποθυμεϊ)

ΑΣΣΟϊΗΡΟΣ.
?Ω παντοδύναμοι Θεοί! τί τρομερά ώχρότης 

Άλάσσει τήν ώραίαν της χροιάν ’ς τό πρόσωπό της. 
Πλήν τί φοβείσαι, ώ Έσθήρ; Σύ αδελφή' μου είσαι’ 
Ό νόμος, ούτος δί εσέ δέν είνε φίλη. Ζήσε.

Τόχρυσοΰν σκήπτρον 'που προςΣέ τείνωμετά δακρύων, 
Είναι τής ασφαλείας Σου τό βέβαιον σημεϊον.

ΕΣΘΗΡ.
Ποία σωτήριος φωνή μέ δίδει τήν ζωήν μου, 

Καί φέρει εις τό φήθος μου τήν φεύγουσαν ψυχήν μου;
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ΛΣΣΟϊΗΡΟΣ.
Τήν τού συζύγου Σου φωνήν, Έσθήρ θά λησμονήσεις; 

Ιύετον Σέ παρακαλέι γονυκλιτής νά ζήσης.

ΕΣΘΗΡ.
Εθεωρούσα πάντοτε, ώ άναζ, φοβισμένη

Το μεγαλειον 'πού αυτό το μέτωπον εμφαίνει. 
Πώς μέ έτρομαξεν λοιπόν τό μέτωπόν Σου κρίνε, 

Οτ οργισμενον κατ εμού ΙνομΛβα. πως είναι* 
Απο τον θρονον Σου αυτόν 'πού κεραυνός κυκλόνει, 

Ενομισα πώς ήθελες μέ καταστήσει σκόνη*

Χωρίς να τρέμη, φευ! ποσώς, τις τολμηρά καρδία 
1ους οφθαλμούς Σου δύναται νά ίδη στιγμήν μία,· 
Όταν θυμονη ο Θεός, ουτω τά βλέμματά του.............

ΑΣΣΟΙΠΡΟΣ.
ΤΩ ήλιε! δαυλέ φωτός, ωραίου αθανάτου!

Κί εγώ αυτός ταράττομαι, τήν βλέπω νά λυπήται, 
Καί ή καρδία μου ευθύς μέ ταραχήν πληρέίται.

Παυσε τόν τρόμον σου, Έσθήρ* σύ είσαι ή Κυρία, 

‘II μόν’ εις τού συζύγου σου τήν φλέγουσαν καρδία. 
Πλήν τήν θερμήν αγάπην μου, Έσθήρ μου συμμερίσου. 
Θέλεις ή βασιλεία μου νά ήναι ίδική Σου;

ΕΣΘΗΡ.
Αι! δύναται είς βασιλεύς 'πού ή γη όλη τρέμει 

Εις τόν οποίον τάς τιμάς ό κόσμος διανέμει 
Νά ρίψη είς τήν δούλην του γαλήνης &λέμμ<χ, ήδη, 
Καί τώρα τήν καρδίκν του είς τήν Έσθήρ νά δίδη;

ΑΣΣΟΪΗΡΟΣ.
Το κράτος και τό σκήπτρον μου Έσθήρ αγαπημένη, 

Ιο σέβας δπου άπαντες μέ δείχνουν τρομασμένοι, 
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’Τχνοζ ποτέ γλυκύτητος κανένα δεν άφίνουν, 

Kt αυτούς δ που τά έχωσι πολύ συχνά βαρύνουν, 

Άλλα ή χάρις είς εσέ τήν πρώτην έχει θέσι* 
Ποτέ δεν τήν βαρύνομαι, πλήν πάντοτε μ’ αρέσει.' 

ζΙΙ άθωότης φαίνεται είς σέ και ή ειρήνη 
ζΠοΰ ’ς τάς ψυχάς των γυναικών ή φύσις διαχύνει· 
Αυτή τήν λύπην πάντοτε διώκει τής ψυχής μου 
Κι ευχαριστεί τάς δυστυχείς ημέρας τής ζωής μου. 

Είς σέ κοντά καθήμενος ’ς τον θρόνον μου επάνω 
Ν’ ανησυχήσω δεν τολμώ, δεν τρέμω ν’ άποθάνω. 
Θαρρώ πώς οτανΣύ μ’ εμέ το σκήπτρου μου βας-άζεις 
Καί τούς Θεούς νά σέβωνται αύτο τούς αναγκάζεις. 

Λοιπόν Έσθήρ μου τόλρ,ηοε με θάρρος άποκρίσου 
Καί τί σέ έφερεν εδώ μη κρύπτης, διηγή σου 
Κάθε επιθυμία Σου θά έχ’ αίσίαν τύχη 
Άν δύναται ανθρώπου χειρ νά σέ τήν έπιτύχη.

ΕΣΘΗΡ.
Είς τήν ψυχήν μου έδωκες ε’κ νέου τήν ειρήνη· 

Νά έλθω έν συμφέρον μου εδώ, μέ παρεκινει* 
Προσμένω τώρα συμφοράν έκ σου κί ευδαιμονίαν 
Κί άπ’ τήν ’δικήν σου, κρέμαται το παν, επιθυμίαν. 
Είς λόγος Σου τάς λύπας μου ευθύς θά τελειώσει 
Καί ευτυχίαν είς εμέ μεγίατην θέλει δώσει.

ΛΣΣΟΪΗΡΟΣ.
Πώς μ’ εχαμεν περίεργον δ λόγος σου αυτός σου. 

ΕΣΘ1ΙΡ.
Άν χάριν εύρον πώποτε, ώ βασιλεύ, εμπρός σου, 

Έάν ευνόησες ποτέ δλας μου τάς θελήσεις, 
Τήν τράπεζαν μου σήμερον, εάν τό εύδοκήσης.
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CO Κύριος καί σύζυγος εμού άς τήν τίμηση,.

Μαζή μας δέ και ο ’Αμάν, ώ άναξ, άς καθίσην 

’Εμπρός αυτού τήν σιωπήν νά λύσω θά τολμήσω 
Και τήν καρδίαν μου εμπρός αυτού θά εξηγήσω, 

ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ.
Πολύ άνήσυχον αυτό °πού λέγεις μέ άφίνει·

Πλήν όπως άν ε’πιθυμής, Έσθήρ μου, θέλει γίνει.

(Προς τούς άκολουθούντας αυτόν)
Γον δέ Αμάν εις έξ υμών άς τρέξη. νά ζητήση

Και άς τον είπη ’ς τήν Έσθήρ νά έλθη. νά φροντιστή

2KHNH Η .
ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ, ΕΣΘΗΡ, ΕΑΙΣΗ, 

ΘΑΜΑΡ, ΥΔΑ2ΠΗΣ,
ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ.

ΤΔΑΣΠΗΣ.
Έκ προσταγής σου οι σοφοί Χαλδαϊοι συναγμένοι,. 
Εις τούτο τό δωμάτιον είναι συναθροισμένοι.

ΑΣΣΟΤ11ΡΟΣ.
Έν όνειρον ώ άνασσα, μ1 έχει κυριευμένο?

Άλλόκοτον, και σου αυτής συμφέρον τί έμφαΐνον* 
Έλθέ ν’ άκούσης των σοφών Χαλδαίων μας τάς κρίσεις 

Καί έτι μέ τάς γνώσεις σου σύ νά μέ βοηθήσης* 
Πολύ φοβούμαι δί ημάς, Έσθήρ, εχθρόν κανένα*

ΕΣΘΗΡ.
Έπάγωμεν. Θάμαρ εσύ ν’ ακόλουθης εμένα.

Σείς μή φοβήσθε φίλαι μου, βλέμμα αυλής βέβηλου, 

Μή φύγετ’ έκ τού θρον’ αυτού τού μόνου σας άσυλου. 
— —---- *
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ΣΚΗΝΗ θ .
Λ/ξρος· μύϊον αντης της σκηκής άόεϊατ, 

ΕΛΙΣΗ, ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ.

ΕΑΙΣΗ.
ΤΩ άδελφαι, τί λέγεται περί της στάσεως μιας; 

Θέλει τοθφιήσει δ Άμιάν νά μιας εξαφάνιση;

Τις μιέλλει νά νικη'ση, 
Οι άνθρωποι οί βέβηλοι, δ ύψιστος Θεός μιας; 
’Σ τού άνακτος τδ προσωπον εϊδετε δ θυμούς του

Ή τον ζωγραφισμιένος.
ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ, 

Τί τρόμιον μι’ έπροξένησεν, Θεέ! δ οφθαλμίας του.

ΑΛΛΗ.
"Οταν ώμιίλει κεραυνός ήτον άγριωμ,ένΰς.

ΕΑΙΣΗ.
Καί έντοσούτω ή οργή δλη αυτή, εις μιίαν 

Στιγμιήν έξηφανίσθη.
ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΛΙΤΙΣ άδει.

Ή λύσσα ή άγρια
Έν άκαρεϊ έσβύσθη, 

Ό λέων εις εν ήμιερον άρνίον μιετεβλήθη, 
Κι εις τήν άγριωμιένην του άπδ οργήν καρδίαν, 
Γλυκύτης άπδ τδν Θεδν τδν Μέγαν ένεχύθη.

Ο ΧΟΡΟΣ.
Εις τήν άγριωμιένην του άπδ οργήν καρδίαν, 

Γλυκύτης άπδ τον Θεδν τδν Μέγαν ένεχύθη.
Η ΑΪΤΗ ΙΣΡΑΙΙΛΙΤΙΣ.

ςΩς ήσυχον ρυάκιον τδ ύδωρ του άφινει 
’Ανθρώπου χειρ νά δδηγή,
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Και εις κοιλάδα άκαρπον αυτό νά διευθύνη, 

Νά κάμη γόνιμον τήν γη, 
Ούτως, ώ ύψιστε Θεέ, τών βασιλέων τήν ψυχή 

Ή χειρ σου μόνη διοικεί.

ΕΑΙΣΗ.
~Ω! πόσον μέ φοβίζουν

Τά νέφη 'που έσκίαζον, φίλαι, τούς οφθαλμούς του· 

Πόσον λατρεύει δ τυφλός τούς ξύλινους Θεούς του* 

ΜΙΑ ΙΣΡΑΠΑΙΤΙΣ.
Μόνον αυτούς πιστεύει,

Καί τ’ άψυχ’ άστρα άτινα τούς ουρανούς φωτίζουν 
Τον οίκον του οι βέβηλοι εικόνες των στολίζουν.

Ο ΧΟΡΟΣ άδει.
~Ω άνθρωποι άφίνετε, τον Πλάστην, τον Θεόν σας, 

Καί μόνοι σας λατρεύετε τά έργα τών χειρών σας. 
ΜΙΑ ΙΣΡΑΠΑΙΤΙΣ άδει.

~Ω Κύριε του ’Ισραήλ, πότε θά διαλύσης
Τά σκότη ταύτα τά πυκνά, και θά συγκινηθής 

’Από τά δάκρυά μας;
Τό σκοτεινόν μας κάλυμμα πότε θά άφανίσης;

. ~Ω Κύριε του ’Ισραήλ, ως πότε θέλεις νά κρυφθής 
’Από τά όμματά μας;

ΜΙΑ ΕΚ ΤΩΝ ΝΕΩΤΕΡΩΝ.
Πλέον σιγά άς ψάλλωμεν; άπιστος τίς, ώ φίλη, 

Νά μάς άκούση δύναται καί νά μάς καταγγειλη;

ΕΑΙΣΗ.
Πώς! θύγατερ τού Αβραάμ, κίνδυνος τής ζωής σου 

Φοβίζει τήν ψυχή σου;
Και άν ό βέβηλος ’Αμάν μέ χεϊρα δολοφόνον
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3/Ετι κρατών αιμοσταγές ξίφος άνθρωποκτόνον 
Νά άρνηθής σ’ έβίαζε τ’ όνομα του ύψίστους

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΑΙΤΙΣ.
Ό Άσσουήοος πιθανόν έν μέσω της οργής του 

’Εάν τά είδωλά του
Δεν θέλεις προσκυνήσει, 
Ευθύς σέ τιμωρήσει 
Διά σκληρού θανάτου· 
Τί θέλεις προτιμήσει;

Η ΝΕΑ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ.
Τον Κύριον 'πού αγαπώ εγώ θέλω άφίσει! 

Κοΰφον κί αδύνατον Θεόν θέλω υπηρετήσει 
Όστις νά σώση απορεί τον εαυτόν του μόνος, 
Κορμόν 'πού κατεκρήμνισε πνοής άνεμου κλόνος! 

Ο ΧΟΡΟΣ άδει.
Θεοί αδύνατοι, κωφοί! όσοι σάς ικετεύουν 

Ποτέ δεν θά είσακουσθούν.
Είθε τά είδωλα αυτά καί όσοι τά λατρεύουν 

Διά παντός ν’ άφανισθούν!
ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΑΙΤΙΣ. άδει.

Τό στόμα κί ή ψυχή μου 
Δοξάζουσι τον Κύριον οςτις ζωήν μέ δίδει* 
’Σ αυτόν ελπίζω πάντοτε, κί έτοιμος είμαι ήδη 
Νά θυσιάσω εις αυτόν προθύμως τήν ζωή μου, 

ΕΑΙΣΗ.
Ηοτέ μου δέν εθαύμασα δεοήλων ευτυχίαν. 

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΑΙΤΙΣ.
Διά τήν δόξαν τών κακών παραμικράν ζήλιαν 

Δέν τρέφω ’ς τήν καρδίαν.
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1ΙΡΛΞΙΣ ΤΡΙΤΗ.
Τό θέατροτ παριστάνει τους κήπους της Έσθήρ 

και μέρος της αιθούσης του συμποσίου.

SKHNH Λ.
ΑΜΑΝ, ΕΩΕΑΡΑ·

ΣΩΣΑΡΑ.

Οι κήποι ούτοι της Έσθήρ είναι Λοιπόν, κί εκείνη 
‘Η αίθουσα 'που τό λαμπρόν συμπόσιον θά γίνει: 

Άλ)ά ένω ή Ούρα της είν’ ετι κεκλεισμένη, 
Τάς συμβουλάς μου άκουσον, όσον καιρός σοί μένει* 

Εις όνομα τού ιερού δεσμού ‘πού μάς ενόνει, 

Κρύψον αυτήν σου τήν οργήν ‘πού τόσον σέ τυφλόνει, 
Τήν θλίψ ιν σου τήν άλογον ‘πού νά σέ βλάψη μέλλει. 

Παράπονα κί επίπληξιν εις βασιλεύς δεν θέλει* 

Σε εύηργέτησαν.—λοιπόν, προς τί αυτός ό τθόνος; 
Σύ, χιλιάκις ώ Αμάν, με είπες τούτο μόνος: 

«’Εκείνος ‘πού νά λησμονή τάς ύβρεις δεν ήξεύρει 
Καί μήτε χρώματα ψευδή απάτης νά έφεύρη, 

’Άς φεύγ’ από τούς βασιλείς ύπάγων ’ς άλλα μέρη* 
Πρέπει δ φρόνιμος άνήρ πο)Λά νά ύποφέρη* 
’Άν ύποφέρης ύβριτα καί δεν τήν δώσης πάλιν 
Συχνά λαμβάνεις καί τιρ.άς κί ύπόληψιν μεγάλην. ϊ
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ΑΜΑΝ.
’Ω βάσανον πικρότατον εις τήν ψυχήν! ώ λύπη 

’Ανίατος, ήτις ποτέ από εμέ δεν λείπει!

Εις ’Ιουδαίος απ’ αυτήν τήν ίδικήν μου χεΐρα 

Ένδύθη τήν περίχρυσον του άνακτος πορφύρα. 

Δεν φθάνει πώς ρυ’ ένικησε, δεν φθάνει πληγή μία, 

Τήν δόξαν του έκήρυξα εγώ.—Ώ δυστυχία!
Τήν σύγχισίν μου ύβριζεν ύπούλως ό προδότης* 

Κί ή επί του προσώπου μου μεγάλη έρυθρότης 

Έκαμεν ώστε ό λαός είρωνικώς νά κρίνη 
Πώς τέλος καί ή πτώσις μου ταχέως θέλει γίνει. 

ΤΩ βασιλεύ! τόσον καιρόν μ’ έπεριγελάς μόνον, 

Καί τόσον μ’ έπλησίασες εις τον λαμπρόν σου θρόνον 

Μόνον διά νά αισθανθώ αυτήν τήν τυραννίαν, 
Περισσοτέραν δ’ έπειτα νά λάβω ατιμίαν.

ΣΩΣΑΡΑ.
Διατί έχεις δί αυτόν τόσον κακήν ιδέαν;

Νομίζει πώς άντέμειψε πράξιν τινά ώραίαν, 

Και έπρεπεν εις θαυμασμόν μεγάλον νά σέ ρίψη 
Πώς τόσον ήργοπόρησεν αυτόν νά άνταμείψη. 

Άλλ’ έκαμ’δτι μόνος σου τον είχες συμβουλεύσει* 

Τήν πομπήν ταύτην ώ ’Αμάν, τήν είχες συ γυρεύσει, 
Καί μόνος είσαι δεύτερος αυτού τού βασιλέως* 
Γνωρίζει πόσον απεχθής σοί είν’ ό Μαρδοχαΐος;

ΑΜΑΝ.
Ήξεύρει ότι δί εμού είχ’ όλα αποκτήσει, 

Πώς τύψεις, φόβον καί αιδώ είχα καταπατήσει, 
Πώς μέ καρδίαν σιδηράν, εγώ αυτός ακόμη 

Έκαμα ώστε δί αυτόν ’σιώπησαν οι νόμοι,
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Πώς δί αυτόν ύπέφερα απ’ όλους νά μισούμαι, 
ΙΙώς τάς κατάρας δί αυτόν του όχλου δεν φοβούμαι* 

Καί, μετά τόσα δί αυτόν λύπης γεμάτα έτη 
’Σ τούς περίγελους των Περσών ό βάρβαρος μ’ εκθέτει.

X ΣΩΣΑΡΑ.
ΕίμεθαΓ*μόνοΓ περιττή είναι ή κολακία* 

‘Ο ζήλίος σου δ δί αυτόν και ή επιθυμία 

Νά θυσιάζης όλα σύ ’ς τον ύψιστόν του θρόνον 
Τί; . . . Δεν άπέβλεπον \Αμάν τον εαυτόν σου μόνον; 
Κί οι ’Ιουδαίοι οπού σύ τώρα καταδικάζεις, 

’Σ τον εαυτόν σου ώ ’Αμάν, εις σέ τούς θυσιάζεις. 
Καί όλεθρίαν είδησιν προδότου δεν φοβείσαι;

Κι εις τήν αυλήν σου μισητός κ εις τον όχλον είσαι. 
‘Ο ’Ιουδαίος δε αυτός ζπού τόσον σέ φοβίζει, 

Τώρα τιμώμενος, κί εμέ μέ τρόμον μέ γεμίζει. 
Τό εν κακόν ακολουθεί πάντ’ άλλη δυστυχία 
Καί ή φυλή του πάντοτε σοί ήτον ολέθρια. 
’Από τήν δυστυχίαν σου πρόσεξε, ωφελήσου· 
’'Ισως σ’ αφήσει του ).οιπού ή τύχη ή καλή σου, 
®Ήτις Αμάν πώς σ’ αμελεί αρχίζει νά έμφαίνη.— 
’Ω! πρόλαβε την, φίλε μου, όσον καιρός σέ μένει, 
Τί θέλει περισσότερον ακόμη ή ψυχή σου;
Τρέμω τό βάθος βλέπουσα τής υπό σέ αβύσσου: 
’Ω άφευκτα ή πτώσις σου θά γίνει όλεθρία! 

’Ίσως ή τύχη σέ φανή άλλου πλέον αίσια. 
Φύγε εις τον Ελλήσποντον κί εις των μερών εκείνων 
Τάς δχθας ζπού κατέφυγον οί πρόγονοί σου, μέίνον, 
‘Οπόταν τούς έδιωξαν από τήν Ίδουμαίαν 
Οι ’Ιουδαίοι νικηταί, μέ έ’χθραν άπευκταιαν.
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II ΑΛΛΙΙ.
Είναι αυτός Γπού τυραννεΐ φυλήν μας τήν άθλίαν, 

'Πού θά μας αφανίσει.

ΕΛΙΣΗ.
Καθείς αν άπαξ τον ίδη ευθύς θά τον γνωρίσει* 

’Σ τό πρόσωπόν του φαίνεται σκληρά αλαζονεία.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΛΙΤΙΣ.
41 λύσσα κί ή μανία του είν’ είς τά βλέμματά του.

ΜΓΑ ΑΛΛΗ.
Ένόμισα έπήγαινεν εμπρός σκιά θανάτου.

ΜΙΑ ΕΚ ΤΩΝ ΝΕΟΤΕΡΩΝ.
Δεν ’ξεύρω άν έγνώρισεν ή τίγρις τήν βοράν της, 

"Οταν μάς έθεώρησε μ' έφάνη φίλαι όμως 
’Έδειξε τήν χαράν της

Και τήν καρδίαν μου ευθύς κυρίευσεν ό τρόμος.

ΕΛΙΣΗ.
Πώς τήν αλαζονείαν του υπέρογκα θ’ αυξήσει

Ή τιμή αύτη. ’Ίδετε ώ άδελφαί! Τί θέα!

Είς τής Έσθήρ τήν τράπεζαν τολμά νά συγκαθήση 
Μ’ αυτόν τον βασιλέα!

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΛΙΤΙΣ.
Είπήτε ύπηρέται σεϊς, αυτού τού συμποσίου 

Τί τώρα ετοιμάζετε, τί φαγητά, τί οίνον
Είπήτε δί εκείνον;

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
Το ,αιμα τό τού ορφανού!

ΜΙΑ ΤΡΙΤΗ.
Τό δάκρυ τού αθλίου!
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Η ΔΕΤΤΕΡΑ.
Είναι το πλέον νόστιμον κί ώράΐον φαγητόν του, 

Κί εύχάριστον ποτον του!

ΕΑΙΣΜ.
"Ώ φιλαι διακόψετε τήν λύπην σας αυτήν.

”Ας ψάλλωμεν. Είθ’ άσματα νεανικής καρδίας 
Τού ανακτος νά κάμψωσιν τήν άπιστον ψυχήν, 
‘Ως δ Δαυίδ ησύχαζε μ? ωραίας αρμονίας 

Τού ζήλοτύπου ανακτος τήν θλίψιν τήν φριχτήν.

To irti.loixov τής σκηνής άόεται*

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΛ1ΤΙ2.
Ευτυχής ειν’ δ λαός 
'Όπου βασιλεύς καλός 

’Απαιτεί νά άγαπάται, 
Ένω ‘κόσμος τον φοβάται. 
Ευτυχής ειν’ δ λαός, 
Και δ βασιλεύς αυτός.

ΟΑΟΣ Ο ΧΟΡΟΣ.
’Ω ευτυχία!
’Ω ησυχία!

Ώ αιώνια μακαριστής, 
"Οτε ’ς τάς πράξεις τής εξουσίας 
Το έθνος πάντοτε διακρίνει 

Πώς ή ωραία Δικαιοσύνη 
Ειν’ αενάως μέ τον ζυγόν της.

ΑΙ ακόλουθοι τίσσαρες στροφαι -^ά^.Ιονται ά.1.1η2ο$ια,δό~ 
χως ά.τό μίιΐΓ ^ιόνην γωνήν καί ά.-τό τον 

o.lor ή κάθε μία.
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MIA ΙΣΡΑΗΑΓΠΣ.
Μακράν συκοφαντία 
’Απ’ άνακτα καλόν.
Χαλνας τήν ευτυχία 
Των επικρατειών.

Μ’ αίματηράν μανίαν 
Διώκεις τον καλόν 
Τήν γλώσσαν σου δολίαν 
Φοβείται ο απών!

Μακράν ή ολέθρια 
Γλυκύτης της αυτή: 
Προφε'ρει εύσπλαγχνία 
Κί εχ’ αιμα ’ς τήν ψυχή.

Μέ άνθη ή άπατη
• Πορεύεται εμπρός,

Πλήν τήν επιφυλάττει 
Το μελαν συνειδός.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙίΑΙΤΙΣ.
Τά νέφη ό βορεας μ’ εν φύσημα μακρύνει, 

Καί τρικυμίαν σπρώκτει μακράν κεραυνοβόλον 
Ούτως είς βασιλεύς μ’ εν νεϋμα δεν άφίνει 
’Σ τον θρόνον του πλησίον το ψεύδος και τον δόλον.

ΜΙΑ ΑΑΑΙΙ.
"Ανακτα τροπαιούχον θαυμάζω ος τις φερει 

Τής δόξης του σημεία ’ς τής γής όλα τά με'ρη.
Πλήν βασιλεύς καλός μισών τήν αδικίαν 

Μή θελων ο πτωχός ύπο ζυγόν πλουσίων



i
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Νά ζή ζωήν άθλιαν, 
Είναι του ουρανού δώρημα πλέον θειον.

ΜΙΑ ΑΑΛΗ.
?Η χήρα τάς ελπίδας της στηρίζει εις εκείνον" 

ΜΙΑ ΑΑΛΙΙ.

Είναι πατήρ τών ορφανών* 

ΟΑΑΙ ΟΜΟϊ.
Και τού δικαίου πάσχοντος, πολύτιμον τόν θρήνον 

Ιον θεωρεί, και δέχεται δεήσεις δυστυχών*

ΜΙΑ ΙΣΡΑΠΑΙΤΙΣ μόνη.
Άπότρεψον τά ώτα σου ενόσω ήμπορέΐς

Ώ άναξ από συμβουλάς σκληρών άνθρωποκτόνων. 

Είναι καιρός νά έγερθής.
Εις αίμ’ άθώον μέλλεις σύ νά πράξης τώρα φόνον 

Ένω τυφλώς θά κοιμηθείς.

Άποστρεψον τά ώτα σου ενόσω ήμπορέις 
Ώ άναξ από συμβουλάς σκληρών άνθρωποκτόνων^·

ΜΙΑ ΑΑΛΙΙ.
Νά ύποτάξ' ε’ίθε τήν γήν τό σκήπτρον σου ανδρείαν* 

Εις τών εχθρών σου τήν ορμήν είθε νά άντιτάξης 

Τήν φήμην τής ανδρείας σου άντι στενών δοίων 
Κί άν σέ προσβάλλουν παρευθής σύ νά τούς υπόταξης. 
41 τής χειρός σου δύναμις άς τούς εξαφάνιση, 
Τό φοβερόν σου όνομα άς τούς διασκορπίση.
Άς είναι οι ς-ρατοί αυτών εμπρός εις τον ς-ρατόν σου 

‘Ωσάν σωρός παιδίων,
Κί άς φύγουν, άν έλθουν εντός τών έπικοατειών σου 
Διά μιας μόνης οδού, ευθύς διά χιλίων.

~------ ---------------------
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2KHNH Δ·
ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ, ΕΣΘΗΡ, ΑΜΑΝ, 

ΕΛΪΣΗ, ΦΥΛΑΚΕΣ.
ΑΣΣΟΤΗΡΟΣ.

Κρύφιας έχει χάριτας ’Εσθηρ κάθε σου φράσις, 

Κί ή μετριοφροσύνη σου εις ο,τι κ’ι άν έκφρασης 
Είναι πολυτιμότερος παρά κάθ’ άλλον πλούτον 

Τί κλίματα έγε'ννησαν κειμήλιον τοιούτον;

Τά σπλάγχνα τίνος γυναικός σ’ είχον Έσθήρ γεννήσει;

Νά σ’ άναθρέψη τίνος χειρ σοφώς είχε φροντίσει;

Άλλα είπε όγρήγωρα, τί ήλθες νά ζητήσης* 

"Ο,τι καί άν έπιθυμής εύθύς θά τ’ αποκτήσεις 

’Εάν . . . f πρέπει τον λόγον του εις άναξ νά φυλάττη), 

Ζητήσης και τό ήμισυ άπ’ όλα μου τά κράτη!

ΕΣΘΗΡ.
Τόσον μεγάλα πράγματα' δέν θέλω νά ελπίσω* 

Άλλ’ επειδή, ώ βασιλεύ, θέλεις νά σ’ ε’ξηγήσω 
Τί ταοαχαί έπασχολούν τήν δύστηνον ψυχήν μου*

ΙΊίτιτοοσα ίίς τους τζόΰας τον.
Νά σ’ ικετεύσω άφες με καί διά τήν ζωήν μου 

Καθώς καί δί ολόκληρον φυλήν τινά άθλίαν 
ΠΙου θά φονεύσουν ώς εμέ χωρίς ποσώς αιτίαν.

ΑΣΣΟϊΗΡΟΣ.

Θά θανατώσουν! .. σέ; . . φυλήν . . τί λέγεις; εξηγήσου! 
ΑΜΑχΝ κατ’ ιδίαν.

Τρέμω.
ΕΣΘΗΡ.

’Από τόν ’Ισραήλ κατήνετ’ ή γυνή σου 
Ώ βασιλεύ, καί τήν φυλήν αυτών τήν θανατώνεις!
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ΑΜΑΝ κατ’ ιδίαν.

Θεοί!
ΑΣΣΟΪΗΡΟΣ.

Μέ τίθανάσιμον σπαθίον μέ πληγώνεις; 
Πώς! ’Ιουδαίου κόρη σύ! Φευ! ή αγαπητή μου 

Καί ή ενάρετος Έσθήρ, ή φρόνιμος γυνή μου, 

’Από τάς ευτυχίας μου ή πλε'ον γλυκύτερα 
5Σ τούς Ιουδαίους χρεωστεϊ, Θεοί μου! την ήμερα! 

Άλλοίμονον!

ΕΣΘΗΡ.
Σύ δύνασαι νά μην μέ είσακούσης, 

’Αλλά ζητώ στιγμάς τινάς ακόμη νά μ’ άκούσης. 
Χωρίς καθόλου ό ’Αμάν τώρα νά μ’ εμποδίση* 
Δεν έχει άλλο ή Έσθήρ ούδέν νά σοί ζητήστμ 

ΑΣΣΟϊΗΡΟΣ.
Όμίλει.

ΕΣΘΗΡ.
Τον αδύνατον Θεέ! λαόν σου σώσον.

Οι ’Ιουδαίοι οπού σείς καταφρονείτε τόσον,.
Και άδικα τούς κρίνετε άξιους τιμωρίας 
Άλλοτε χώρας κύριοι ωραίας και πλούσιας 
Ένόσφ τών αρχαίων των ελάτρευον προγόνων 
Τον Κύριον, έγνώρισαν τήν ευτυχίαν μόνον. 
Ό Θεός ούτος, Κύριος εις γάίας και θα)»άσσας, 
Δ§ν είν’ώς τον δεικνύουσι κακώς ’ς τά δμματά σας. 
Αυτός τον κόσμον έπ)*ασεν αιώνιος καλείται, 
Και εισακούει τον πτωχόν 'πού τον επικαλείται. 
Μέ νόμους ίσους τών θνητών τά πλήθη όλα κρίνει, 
Κί οί βασιλείς νά τυραννούν τά έθνη δέν άφίνει.



Ευκόλως έκ του ουρανού αυτός καταζρημνίζει 

Όλα, τά κράτη τά της γης όταν τ’ αποφασίζει.— 
’Άλλους Θεούς έλάτρευσαν οί ’Ιουδαίοι μόλις 
Κίευθύς διεσκορπίσθησαν επάνω της γης όλης» 
ΙΙροσέτι δέ, ως πρέπουσαν τώ δντι τιμωρίαν 
Δούλους μάς έκατέστησεν υπό τήν ’Ασσυρίαν. 
Άλλα καί τούς κυρίους μας θέλων νά τιμωρήση 
Τον Κύρον προσδιωοισε πριν έτι τον γέννηση 
‘Η μήτηρ του, ώνόμασεν αυτός τον εκλεκτόν του 
Καί γεννηθέντα ώπλισεν αυτόν μέ κεραυνόν του, 
Έκρήμνισε πλήθος τειχών, πυλών χαλκών κί ωραίων, 
Παρέδωκεν εις χέίοας του τά σύλα βασιλέων 
Καί έξεδίκησ’ επ’ αυτών τήν ύβριν τού ναού του* 
Ή Βαβυλών επλήρωσε τούς θρήνους τού λαού του. 
Ό Κύρος τότε χρεωστών τήν νίκην εις εκείνον 
Λαμπρώς μάς ηύεργέτησε, τούς νόμους μας άφίνων 
Νά έ'χωμεν, τάς τελετάς τών τόσων εορτών μας· 
Ίΐρχίσαμεν νά κτιζωμεν έκ νέου τον ναόν μας.— 
Τού σοφυύ άνακτος αυτού ό άφρων κληρονόμος 
Νά έκτελέσ’ ήψήφισεν τά σχέδιά του* όμως 
Τον άπεδίωξ’ ό Θεός μέ δλον του τον γόνον 
Και άντ’ εκείνου έθεσεν έσε'να εις τον θρόνον.
Τό παν έπεριμένομεν απ' άνακτα γενναΐον: 
Μάς ελεεί, έλε'γομεν, ό Κύριός μας πλε'ον, 
Καί τέλος Κύριον καλόν έχει ό ’Ιουδαίος· 
Παντού επαίνους ήκουον τού νέου βασιλέως, 
Κί οί ’Ιουδαίοι μέ κραυγάς έδειξαν τήν χαρά των* 
Ώ ουρανέ! Θά βλέπομεν από κακών πνευμάτων 
Τών βασιλέων τήν ψυχήν περιτριγυρισμένη'/
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Και τήν πηγήν τής τών θνητών χαράς φαρμακευμένην; 
ϊίός βαρβάρου γεννηθείς ’ς τά βάθη τής Σκυθίας, 

Νά διαχύσ’ ήλθεν εδώ το πνεύμα τής κακίας: 

"Ενας εχθρός τής δόςης σου, ος~ις θά μάς φονεύσει . . .

ΑΜΑΝ.
Εγώ εχθρός τής δόςης σου! Δεν θέλεις τό πιστεύσει! 

ΑΕνω ό μόνος μου Θεός, ή μόνη μου ιδέα . . .·

ΑΣΣΟΙΗΡΟΣ.
Σιώπα.—Πώς παρήκουσες ’Αμάν τον βασιλέα; 

ΕΣΘΗΡ.
Ό άσπονδός μας ό εχθρός προδίδεται εμπρός σου* 

Ναί* είν’ αυτός ό βάρβαρος καί άφρων υπουργός σου 

"Οςτις αισχρώς ήπάτησε μέ τήν υποκρισίαν, 
ΤΩ άναξ, τήν ένάρετον κί άθώαν σου καρδίαν. 
Καί άλλος τις ήδύνατο είμή ’Αμάν τις μόνον 

Νά εννοήση προσταγήν τόσον άνθρωποκτόνον;
Εις εν σημεϊον πανταχού, φρικτόν και απευκταίου 
ζΗ φύσις όλη έκθαμβος θά πληρωθή φονε'ων 

Θά ίδει υπό τ’ όνομα γενναίου ήγεμόνος 
Νά βέβηλοι τάς χωράς σου εις ξένος δολοφόνος, 

Καί θύμα τής μανίας του τό αΤμά μας θά τρέχη 

Κί εις ταύτα τά ανάκτορα τούς πόδας σου θά βρέχει. 
—Καί τήν φυλήν των πώς τολμ^νά τήν κατηγορήση; 

Τί πόλεμόν εμφύλιον είχον υποκινήσει;
Τούς είδον νά βαδίζωσιν ομού μέ τούς ε’χθρούς σου; 

Καί δούλους σύ απέκτησες ποτέ πλέον πιστούς σου; 

Τόν Κύριον ελάτρευον εις τήν αιχμαλωσίαν, 

Καί βλέποντες τήν τύχην των εις χέιρα απαίσιαν 
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Nd δίδης, ήτις έμελλε νά τούς εξουθενώση 

Τον Κύριον προσηύχοντο, ώ άναξ, νά σέ σώση 

Των μιαρών τά σχέδια νά τά έξαφανίση 

Κι ή των πτερύγων του σκιά νά σέ εξασφάλιση* 
Αυτός σέ ύπεστήριζεν ποσώς μην αμφιβάλλεις 
’Ινδούς και Πέρσας σ’ έ'καμεν αυτός νά ύποβάλλης 
’Σ τό σκήπτρον σου, καί τών Σκυθών τα στιφ’ είχε 

(σκορπίσει* 
’Σ τά όριά σου είχ’ αυτός θαλάσσας περικλεισει, 
Αυτός προσέτι έδειξεν είς ’Ιουδαίον δούλον 

Τήν χέίρα δύω κατά σου φονέων έπιβούλων 

‘Ο ’Ιουδαίος δέ αυτός είναι πατήρ θετός μου.

ΑΣΣΟΤΗΡΟΣ.
‘Ο Μαρδοχαιος;

ΕΣΘΗΡ.
’Αδελφός τού δυστυχούς πατρός μου 

Της γενεάς μας έμεινεν μόνος καί τελευταίος' 
Είν’ ώς εμέ απόγονος τού πρώτου βασιλέως, 
Αυτός τών °Αμαληκιτών μισών δλον τό γένος 

‘Πού κατηράσθη ό Θεός ποτέ παροργισμένος, 
Δέν ήδυνήθ’ είς τον ’Αμάν ποτέ νά κλίνη γόνυ, 
Νά τον τιμά, ώς βασιλείς τιμώνται πάντα μόνοι.— 
Τού μίσους του τό αίτιον μυστήριον δέν μένει* 

3ΐδού ή έ'χθρα μ’ έτερα ονόματα κρυμμένη. 
Τον Μαρδοχαίον μάταια τόν είδα στολισμένον 

’Εμπρός τού οίκου τού ’Αμάν είναι έτοιμασμένον, 
’Ω άναξ, τό άπαίσιον δργανον τού θανάτου 

‘Ενός άθλιου γέροντος αθώου κί αδυνάτου, 
Άπό τών ανακτόρων σου τάς πύλας διωγμένου 
Και τήν λαμπράν πορφύραν σου ακόμη ένδυμένου.
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ΑΣΣΟΤΗΡΟΣ.
ζΟποία ώρα τρομερά εκπλήττει τήν ψυχήν μου!

Τό αίμα μου φλογίζεται Θεοί! άπ’ τήν οργήν μου. 
Παίγνιον ήμην . . . ; Οι Θεοί είθε νά μέ φωτίσουν 

Άλλ’άς σκεφθώ ςιγμάς τινάς. Μόνον άς μέ άφήσουν. 
ζΟ ΜαρδοχαΤος άς έλθή, κι αυτός άς μ* δμιλήση*

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΛΙΤΕΣ.
Θά ίόω τήν αλήθειαν ποτέ νά μάς φωτίση;

5K.IINH Ε'.
ΕΣΘΗΡ, ΑΜΑΝ, ΕΑΙΣΗ, Ο ΧΟΡΟΣ.

ΑΜΑΝ προς τήν ΕΣΘΙΙΡ.
Θαμβός και έκπληξις σκληρά μ’ έχουν κυριευμένον* 
Των ’Ιουδαίων οι εχθροί μέ έχουν προδωμένον* 
Τόν ουρανόν μαρτύρομαι, ήγνόουν ώ Κυρία, 
'Ότι ή καταδίκή των σέ ήτον όλεθρία.
Μεταχειρίσου δί αυτούς τό οδικόν μου κύρος* 

Δέν έκαμεν άπόφασιν είσε'τ’ δ Άσσουήρος. 
Γνωρίζω τής καρδίας του καί τάς αδυναμίας 

Και τήν γαλήνην προξενώ εγώ καί τρικυμίας. 
Είς τήν ψυχήν μου ιερά ειν’ ήδη ή φυλή σου* 
‘Ομίλει. Θ’ άποθάνωσιν αμέσως οι εχθροί σου! 
Τήν άγνοιαν του δ ’Αμάν ούτως θά διωρθώσει, 
Κι άς ειν’ αυτοί τής πίς-εως σφραγίς ζπού θά σοί δώσει. 
Τι αίμα θέλεις;

ΕΣΘΗΡ.
"ϊπαγε, προδότ’ απομακρύνσου! 

Δέν περιμένω τίποτε άπό τήν δύναμίν σου!
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Αυτός ‘που ατιμώρηταν κανένα δεν άφίνει 

Κρατεί εις χεϊρας τον ζυγόν πριν έτι νά σέ κρίνφ, 
Και τήν δικαίαν κρίσιν του θέλεις τήν μάθει τώρα* 
Τρέμε διότι έφθασεν κι ή ίδική σου ώρα!

ΑΜΑΝ.
Ναι* τέκνα είσθε σεις καλού και σεβαστού Κυρίου: 

Πλήν συγχωρεϊ τήν φύλαξιν τού μίσους αιωνίου; 
Τετέλεσται! Βιάζομαι νά κλίνω τον αυχένα, 
Νά ίκετεύστ) ό ’Αμάν βιάζεται έσένα.

Πίπτει εις τους πόδας Ϋης.
Νά σ’ έξορκίσω άφες με Έσθήρ ’ς τον Μαρδοχαΐον, 

’Σ τήν σωτηρίαν τής φυλής αυτής των Ίουόαιων, 
Τον Άσσουήρον πράϋνον τον όργισμένον τοσον 
Καί τον ’Αμάν τον τρέμοντα ’ς τά γόνατά σου σώσον.

5KHNH ST.
ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ, ΕΣΘΗΡ, ΑΜΑΝ, ΕΑΙΣΗ, 

Ο ΧΟΡΟΣ, ΦΥΛΑΚΕΣ, 
ΑΣΣΟΤΗΡΟΣ.

Τάς χεϊρας του έπέβαλλεν εις σέ; ’Σ τά ομματά του 
Φαίνονται τώρα καθαρά καί τ’ άνομήτατά του!
‘II ταραχή' του ολας του τάς πράξεις μ’ ενθυμίζει 
Καί τ’ αληθές των λόγων σου Έσθήρ επιστηρίζει. 
Προστάζω νά θανατωθή ό ένοχος ταχέως 
’Εκεί οπού νά φονευθή έμελλ’ ό Μαρδοχαϊος!
‘Ο θάνατός του των Θεών τήν χειρ’ άς άφοπλιση 
Καί των λαών τούς οφθαλμούς άς τούς ευχαρίστησή.

(Οι φύλακες τον άπάγωσιν)
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3ΚΗ1ΧΉ Z.
ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ, ΕΣΘΗΡ, ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ, 

ΕΑΙΣΗ, Ο ΧΟΡΟΣ.
ΑΣΣΟϊΙΙΡΟΣ προς τον Μαρδοχαίον. 

Φίλε τού βασιλε'ως σου και τού Παντοδυνάμου,

Ιδού έκκαθαρίσθησαν τέλος τά δμματά μου
Καί τούς καλούς και τούς κακούς δ Άσσουήρος βλε'πει. 

Έλθέ νά λάβης τον βαθμόν, ώ φίλε, 'πού σοί πρε'πει. 
Σοι δίδω δλα τ’ αγαθά καί τήν περιουσίαν 
Εκείνου ζπού δεν εκαμεν χρήσιν αυτών αξίαν.
Τούς ’Ιουδαίους τούς τιμώ καί θραύω τον ζυγόν των 
Και τόΐς χαρίζω τήν ζωήν των απηνών εχθρών των. 
Καί σεες κί οι Πέρσαι απαιτώ νά θεωρούντ’ £ξ ’ίσου 
Καί νά τιμάται δ Θεός δ μέγας τής φυλής σου. 
’Εγείρετε τον οίκον του, τάς ίδικάς σας πόλεις, 
Καί οί απόγονοι υμών επάνω τής γής όλης 
Τον τωρινόν σας Θρίαμβον άς αποθανατίσουν 
Καί τ’ όνομά μου πώποτε άς μήν τδ λησμονήσουν.

2KHNH Η.
ΑΣΣΟΥΗΡΟΣ, ΕΣΘΗΡ, ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ, 

ΑΣΑΦ, ΕΑΙΣΗ, Ο ΧΟΡΟΣ.

ΑΣΣΟϊΙΙΡΟΣ.
Τί ειν’ Άσάφ;

ΑΣΑΦ.
ζΟ ένοχος εκπνε'ει μ.’ αγωνίαν 

Κατασχισθείς απ’τήν φρικτήν τού συρφετού μανίαν.
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Και θέαμα θά δώσωσιν ’ς τον ό^λον όργισμένον 

Το άθλιόν του λείψχνον τό καθηματωμένον,

ΜΑΡΔΟΧΑΙΟΣ.
£ϊπό τήν σκεπήν τού Θεού ό θρόνος σου άς μενη!

Άλλα ό κίνδυνος ημών βοήθειαν προσμένει,

ΑΣΣΟΤΗΡΟΣ.
Νά σώσω διά προσταγών, βοήθησε' με άλλων, 

~Ω φίλε, από κίνδυνον τον Ισραήλ μεγάλον.

ΕΣΘΗΡ.
Ώ Κύριε τού ’Ισραήλ! ό νους σου διά ποιων 

£θδών, τό ρεύμα οδηγεί σκοπών σου αιωνίων!

ΣΚΗΝΉ θ'.
Ο ΧΟΡΟΣ!.

Ο ΧΟΡΟΣ ΟΛΟΣ.
’Ιδού θριαμβεύει, νίκα ό Θεός: 

ζΙΙ δύναμίς του άς δοξασθή!

ΜΙΑ ΙΣΡΛΙΙΛΙΤΙΣ.
Τί έσκόπευεν, είδεν, ό ’Αμάν ό κακο’ς

Τό αίμα μας μέλλον σκληρώς νά χυθή
Καί άνω έκ τών ουρανών
Ήκούσθη ή φωνή του*
ΊΙφάνισε τον μιαρόν, 

Έφονευσε τον βέβηλον τό ’ίδιον σπαθί του*

ΜΙΑ ΑΛΛΙΙ.
Είδα επάνω εις τήν γην νά προσκυνήται ό κακός 

£Ως κέδρος υψηλός,
Τ’ άγέρωχόν του μέτωπον έκόντευε νά κρύψη
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Είς των νεφών τά ύψη. 
’Eoat νέτο ό κεραυνός 
Πώς τον άκούη ταπεινώς*

Τούς ήττηθέντας έμελλε νά τούς κατασυντρίψω 

Πλήν μόλις έφυγα κί ευθύς 

Κατεκριμνήσθη κατά γης.

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
Δύναταί τις ν’ άπατήση 
Τούς μεγάλους βασιλείς;

Πώς καρδία εύγενής

Δύναται νά έννοήστ)
Πώς υπάρχει ή κακία εις τόσον φρικτόν βαθμόν; 

ΜΙΑ ΑΛΑΗ.
Πώς παρήλθεν ό χειμών;

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
Και το μέλαν νέφος τίνος είχ’ άποδειώξει χειρ;

ΟΔΟΣ Ο ΧΟΡΟΣ,
Τήν ζωήν μας χρεωστούμεν είς τήν ένδοξον Έσθήρ. 

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙίΑΙΤΙΣ.
Άπ’ τήν αγάπην του Θεού γεμάτη ή ψυχή της 

Έξέθεσεν είς θάνατον τήν ευτυχή ζωή της.
ΔΥΩ ΙΣΡΑΗΛΙΤΙΔΕΣ.

‘Η άνασσα μας των Περσων τας κόρας υπερβαίνει* 

‘Η φύσις καί ό ουρανός τήν έχουν στολισμένη.
Π ΜΙΑ ΕΞ ΑΪΤΩΝ.

"Όλους ελκύουν παρευθύς αι χαρεις της μορφής της 
Ποτέ τοιαύτη καλλονή άνέβη εις τον θρονον;

Η ΑΛΛΗ.
Άλλ’ έτ; μεγαλήτεραι είναι at τής ψυχής της. 

Ποτέ τοιαύτη αρετή άνέβη εις τον θρονον;
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ΑΜΦΟΤΕΡΑΙ όρΰ.

ΟI άνασσα μας των ΙΙερσών τάς κόρας υπερβαίνει. 

ζΠ ούσις και ό ουρανός τήν έχουν στολισμένη.

ΑΛΛΗ μόνη.
Πλέον οργισμένος δεν ειν’ ο Θεός σου: 

Χαίρου, ώ Σιων, και επανορθώσου. 

Τής αιχμαλωσίας άφες τά σημεία· 

Πάλιν θέλεις έχει δόξαν κι ευτυχία. 

Τής Σιων οί δρόμοι άνοικτ’ είναι πάλιν.

Θραΰστε τά δεσμά σας, 

Αιχμάλωτοι λαοί!

Φυγάδων μας σωροί, 

Πάλιν διαβήτε δρη καί θαλάσσας» 

Νά ιδήτ’ έλθετε έγερσιν μεγάλην.

ΟΛΟΣ Ο ΧΟΡΟΣ.
Θραΰστε τά δεσμά σας, 

Αιχμάλωτοι λαοί!

Φυγάδων μας σωροί

Πάλιν διαβήτε όρη καί θαλάσσας.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΗΑΙΤΙΣ.
Θά,ίδω τήν πατρίδα μου! ώ τί ελπίς γλυκεία!

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
Κί εγώ εις των προγόνων μου θά ζλαύσω τά μνημεία. 

ΟΛΟΣ Ο ΧΟΡΟΣ.
Θραΰστε τά δεσμά σας!

Πάλιν διαβήτε ορη καί θαλάσσας.

ΜΙΑ ΙΣΡΑΙΙΛΙΤΙΣ.
Τας πυλας ανυψώσετε έκ νέου των ναών του*

Μέ καθαρόν στολίσατε χρυσίον τον βωμόν του,

ο
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Και μάρμαρον ώράϊον

Προθύμως έξωρύξατε έξ όλων όλων τών δρέων. 

ΤΩ Αίβανε! τάς κέδρους σου γυμνώσου δί έκεϊνον 

Σεΐς ιερείς, τονίσατε τον αγών σας ύμνον.

ΑΛΛΗ.
Θ·έ! πάλιν επάνελθε μ’ ημάς νά κατοίκησης!

Χαίρου, φαιδρύνου σύ ώ γη, 

Και δί εκείνον άσματα τερπνά νά άντηχήσης.

Σείς, άνοιχθήτε ουρανοί!

ΜΙΑ ΑΛΛΗ.
’Ω! πόσον είναι δ ζυγός δ τού Θεού ωραίος! 

Ευτυχής είναι δ μαθών νά τον λατρεύη νέος.

’Ω! όλοι άς λατρεύσωμεν τον κύριόν μας ήδη

Μέ άκοαν προθυμίαν*
Αί ήδοναί αί ψυχικαί οπού αυτός μάς δίδει 

Ποσώς δεν παραβάλλονται μέ άλλην ούδεμίαν. 
’Ω! πόσον είναι δ ζυγός δ τού Θεού ωραίος! 

Ευτυχής είναι δ μαθών νά τόν λατρεύη νέος.
Ο ΧΟΡΟΣ ΟΑΟΣ.

Αιωνίως τ’ όνομά του
Εις τήν γην άς ύμνηθή!

Τά δημηουργήματά του 
’Άς υμνούνται αιωνίως! δ Θεός άς δοςασθή!

ΤΕΛΟΣ ΤΠΣ ΕΣΘΙΙΡ.



111ΦII I’ I

ΠΟΙΗΜΑΤΑ.

¥

I



=( 70 )=

Παντού είμ’ ερημωμένος, 
Παντού μόνος, παντού ξένος.

~Ω! ποσάκις, φευ! μονήρης, 

Στερημένος ευτυχίας, 
Μ’ οφθαλμούς δακρύων πλήρεις,. 
’Έβλεπα καπνόν γωνίας 

Χωρικής τίνος οικίας, 

Προς το τέλος τής ημέρας' 
’Ζήλευα τήν ειμαρμένη 
Λυτού, όπου τό εσπέρας 

Νά τον θάλψφ περιμένει 

Ή τών τέκνων του αγκάλη, 
Κί ευχαρίστως τον θερμαίνει 
Φλόξ κόκκινη καί μεγάλη, 
Έγώ όμως παντού ξένος, 

Παντού είμ’ εξωρισμένος.

‘Ως αυτά τά [/.κυρα νέφη
• Όπου σπρώκτ’ εις τούς αιθέρας 

Ό ορμητικός αέρας, 
Πού άκτίς ήλιου στέφει, 
Ούτω τώρα ή σκληρά μου 
Μέ διώκει ειμαρμένη, 
Σπεύδουσα τά βήματά μου· 
Μέ διώκει*, . . πού πηγαίνει; 
Παντού, πάντα είναι ξένος 

Ό πτωχός εξωρισμένος.
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Εύμορφα τά δένδρα είναι, 

Τερπνά είναι τά πουλιά, 

Τών ανθών ή ευωδία 

Και αί πρασιαί έκεΐναι. 

Π)%ήν τά έβλεπα αλλέως 

Της πατρίδας μου τά άνθη* 

Φευ! μαζή των έμαράνθη 

Κί ό καιρός μου δ ωραίος. 

Βλέπω μ’ αδιαφορίαν 

Τήν ποτέ λαμπράν μορφή των, 
Δέν μ’ έγγίζει τήν καρδίαν 

ΊΙ ωραία καλλονή των 
Παντού πάντα είναι ξένος 

Ό πτωχός έξωρισμένος.

*Έν ρυάκιον ώραΐον

Εις τήν πεδιάδα τρέχει, 

Κί έν τώ μέσω χλόης ρέον 
Τών αγρών τάς γαΐας βρέχει. 

Μελαγχολικώς κί ήσύχως 

Κάτω τρέχον, μουρμουρίζει: 

Ό τερπνός του όμως ήχος 

Τίποτε δέν μ/ ε’νθυμιζει. 

’Απ’ αυτόν πλέον ωραίος 

’Ητον ό τού ρυακίου 

"Οπου ε’λουόμην νέος 

Εις τήν λάμψιν τού ήλιου.

4
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Μέ άρέσκει των ασμάτων

Ή ωραία αρμονία:
Πλήν αυτά τά ςίσματά των 
Ειν’ έκε’ινα τά όποια 

Μ’ ετερπον τήν φαντασίαν 
’2 τήν μικράν μου ηλικίαν;
Φριχτότερα δυστυχία 
Είναι δυνατόν νά γίνη;

Τήν ζωήν μου ούδεμια 
Στιγμή τώρα δεν ήδύνετ 
Παντού μόνος, παντού ξένος, 

Παντού ειμ’ έξωρισμένος.

*Οτε μ' εβλεπον θλιμμένο ν 

Νά θρηνώ τον εαυτόν μου,. 

Κί έθεώρουν δακρυσμένον, 
’Ερυθρόν τον οφθαλμόν μου, 

Μέ ήρώτουν ποία ήτον 

Ή αίτια τόσων θρήνων, 

Καί έλάμβανον είς οίκτον 

Τον έξώριστον εκείνον. 

Μέ ήρώτουν τόση λύπη 

Τί σημαίν’ είς τήν ψυχή μου; 
Καί αφού τό είχα είπει 

Δεν συνέκλαιαν μαζή μου. 

Παντού μόνος, παντού ξένος 

Παντού είμ’ έξωρισμένος.
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Βλέπω γέροντας μέ χόρ,η 
Άπ’ τά έτη λευκαμένη, 

Όμως η ζωή ακόμη 

Τούς ήδύνει, τούς ευφραίνει. 

Είναι περικυκλωμένοι 
Άπό πλήθος απογόνων, 

Ώς ελαία φορτωμένη 
Μέ σωρόν ωραίων κλόνων. 
Ούτως ευτυχείς τούς είδα 

Καί έχάρη ή ψυχή μου: 
’Ήλπισα ότι πατρίδα 

Έν τω μέσω τής ερήμου 
Ή ψυχή των θά μέ δώση’ 
Πλήν τήν χεϊρα του ούδείς των 

Κατεδέχθη νά μ’ άπλώση: 

Δεν μ’ ώνόμασε κάνεις των 
Φίλον του ή αδελφόν του, 
Φοβηθείς μή μέ συγχίση 

Μετά τών αγαπητών του, 
Φοβηθείς μή μ’ άγαπήση. 

Παντού μόνος, παντού ξένος, 

Παντού είμ’ έξωρισμένος.

Ελέπ’ό δυστυχής τάς νέας 
Τάς λεύκάς ώς φύλλα κρίνων, 

Τάς χαρίεις καί ωραίας, 
Μειδιώσας ποος εκείνον 

Πού ό έρως των εκλέγει 
Διά μόνον σύντροφόν των
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Φίλον των και αδελφόν των, 

Πλήν καμμία των δεν λέγει 

Ένα λόγον κι εις εμένα, 

Και τήν χέιοα δεν μ έκτεινει, 

Και μειδίαμα κανένα 
Προς εμέ δεν αποτείνει. 

ΙΙαντού μόνος, παντού ξένος 

ΙΙαντού ε’.μ’ εξορισμένος.

Βλέπω βλέπω νεανίας 
Σφίγγοντας τάς δεξιάς των, 

'Ως νά θέλουν έντός μίας 

Νά χωνεύσουν τάς ψυχάς των. 

Πλήν τήν χέΐρα εξόριστου 
Κανείς τούτων δεν έγγίζει* 

Διά φίλον τής ψυχής του 

’Άξιον δεν τον νομίζει.

Παντού μόνος, παντού ξένος 

Είναι εις εξορισμένος.

’Αλλά φευ! τί περιμένω; 
Τί τολμώ νά απαιτήσω; 
Πάντα δυστυχής θά ζήσω, 

Τήν σκληράν θά υπομένω 

Τύχην μου, κί ο οφθαλμός μου 

Δάκρυα πικρά θά χύνει, 
"Ολον τον καιρόν πού μείνει 

Έπϊ τού άθλιου κόσμου, 

'Π σκιά τού έξωρίστου.
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Φίλους, σύζυγον, παιδία, 

Αδελφούς του καί γονείς του, 

Τήν χαράν, τήν ευτυχία, 

Άς ροήν έχη τις ελπίδα, 

Ναί,—ποτέ άς μ-ήν έλπίση, 

Νά ίδή, νά απόκτηση 

Εί/χή μόνον ’ς τήν πατρίδα. 

Μακράν ταύτης, πάντα ξένος 

Είναι είς εξωρισμένος.»

~Ω εξορίστε, γογγίζεις 

Καί οδύρεσαι είς μάτην 

Τήν γήν ολην σύ γεμάτην 

Άπδ ευτυχείς νομίζεις, 

"Ολοι όμως ως εσένα, 

"Ολοι ειν’ εξωρισμε'νοι 

Είς αυτήν τήν οικουμένη: 

"Ολοι βλέπουν ένα ένα 

Νά τούς φεύγουν τά καλα των, 

Χάνουσιν γονείς, παιδία, 

Αποθνήσκει ή χαρά των 

Καί τούς φεύγ’ ή ευτυχία.

Ή πατρίς μας είς τήν σφαίρα 

"Οπου ε’ίμεθα δεν κέίται* 

Σεϊς ματαίως τήν ζητείτε 

’Ω θνητοί! Είς τον αιθέρα, 

Άνωθεν τής κεφαλής ^.ας.

4
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Είς τον θεΐον θόλον είναι, 

Και αληθινή πατρις μας 

Ειν’ αί χώραι μας έκεΐναι, 

Πού τό βλέμμα μας δέν φθάνει* 

Και ό τόπος δυστυχίας, 

Που τό πλήθος εκλαμβάνει 

Άντ’ αληθινής πατρίδας, 

Σκηνή είναι νυκτός μίας, 

Καταγώγιον έλπίδος, 

Ηδονών και αμαρτίας!



ΕΙΣ ΘΑΝΑΤΟΝ ΠΑΣ ΚΟΡΗΣ.

θ®ρινήν ημέραν, ή ψυχή μου λυπημένη 
Μέ ώοήγησ’ εις εκείνο τό ιερωμένον μέρος, 

'Όπου κεΐνται άμερίμνως οι ψυχροί αποθαμένοι* 
Μέ τήν φλογέράν του θέρμην μέ προσέβαλλε τό θέρος* 

Καί ζητών νά άποφύγω τάς ακτίνας τού ήλιου 
’Έδραμα υπό τά φύλλα μιας πενθηράς ιτέας 
Σκιαζούσης τό μνημεϊον ενός νέου κορασιού.— 
*Ετι μάλλον έξ αυτής τής θλιβερωτάτης θέας 
Κατεθλίβη ή ψυχή' μου, καί από τούς οφθαλμούς μου 

Δάκρυ ήλκυσε πικρόν μία στιγμή ευαισθησίας* 
Πλήν, τούς συμπαθητικούς καθησύχασα παλμούς μου, 
Κί έρριψα τά όμματά μου έτι πλήρη υγρασίας 
'Επί τής έπιγραφής τής ε’πάνω εις τό μνήμα, 
"Οπου έκειτο τ’ άθώον τού θανάτου τούτο θύμα’— 
Φευ! Δεκατεσσάρων χρόνων ηλικίαν ειχ’ έκείνη 
®Ήτις, άψυχος καί κρύα, είχε τώρα διά κλίνη 
Έν άπλούστατον ρ.νη,αε’ίον από μάρμαρον λευκόν. 
*Ως έν ρόδον πού άνθεΐ έν πρωί εαρινόν,

Κί άμα ελθη τό εσπέρας, 
Τής θαλάσσης ό αέρας 

Μέ τήν νεκρικήν πνοήν του άλυπήτως τό μαραίνει, 
Ούτως τώρα ά παθαίνει

I
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Καί αυτή, άθώον θύμα
Τού θανάτου

Τού άκαμπτου,
*ίΙ ώς ήσυχόν τι κύμα

Πού έξαίφνης δ βορέας σπρωχτεί προς τήν παραλίαν 
Καί συντρίβ’έπί τών βράχων, κάμνων ταραχήνάγρίαν.

Φεύ! Είσέτι τόσον νέα 
Καί άπέθανεν αυτή.

Μόλις ήρχισε νά βλέπη τήν ζωήν πώς είν’ ωραία, 
Καί ευθύς τήν παραιτέί!

Ιίλήν πανάγαθε Θεέ! διατί νά τήν θρηνώ; 
Ένω τώρα μέ καρδίαν πλήρη θλίψεως, εγώ 
Τήν λυπούμαι και τήν κλαίω, ίσως και ή νέ’ αυτή 

Μέ τούς άλλους τούς αγγέλους Σέ Θεέ υπηρετεί· 
’Ίσως άν πολύ ακόμη έμενεν επί τής γης, 
Και αυτή ώς τόσους άλλους θέ νά ήτον δυστυχής. 
’Ίσως, ίσως... τις ήςεύρει!—Πλήν αυτοί οί ςο'/α.ζμ.νι 

Δύσκολα, παρηγορούσιν μίαν πάσχουσαν ψυχή. 
Μήπως ταύτα συλλογέίται μία μήτηρ που θρηνεί, 
"Οτε καταλυπημένη, μέ καθύγρους οφθαλμούς 
Βλέπει μίαν θυγατέρα, νά τήν φέρωσι ψυχρή 
Χωρίς αίσθησιν, ’ς τδμέρος όπου φέρουν τούς νεκρούς;

Φεύ! Είσέτι τόσον νέα 
Καί άπέθανεν αυτή.

Μόλις ήρχισε νά βλέπη τήν ζωήν πώς είν’ ωραία, 
Καί ευθύς τήν παραιτέί!

—Φ £■•vgec-e------



e-eoo oeoo e»-o^&c<K> o«eo josot««· Γ'£>»σσο&σοοσοΜο«Μο« ™°9 o-oc«-

Π ΑΠ1ΩΑ.
■^90001

Ή νύκτα είναι ήρεμος—τού ουρανού ο θόλος 

Πεποικιλμένος μέ λαμπρούς αστέρας είναι όλος 
Και καθαρός είν’ ώς αγνή κι απλοϊκή παρθένος. 

Ό Ζέφυρος ό πτερωτός διαπερα άσμένως 

Τήν ατμόσφαιραν ήσυχον καί πλήρη αρωμάτων· 
Τού ουρανού τού φαεινού τά φώτα διακρίνει 

Τίς,μέσα εις τήν θάλασσαν; μετά λαμπρών χρωμάτων 
Τήν επιφάνειαν αυτής χρυσόνει ή σελήνη.— 
Εις τάς κοιλάδας τάς τερπνάς, εις τά πυκνά τά δάση 

Τήν σιωπήν διέκοπτον μόνον οι τερπνοί θρήνοι 
Τής Φιλομήλης: προ πολλού αυτή δεν είχ’ έκφράσει 
Μέ τ’ άσμά της τ’ αρμονικόν τήν μαύρην της οδύνη.— 

’Ακολουθών τά άσματα πένθιμου άηδόνος 

Εις ένα κήπον ανθηρόν περιπλανώμαι μένος.

Εις ρύας ήσυχώτατος εις δύω τον χωρίζει: 
Τάς όχθας του τάς χαμηλάς ή χλόη πρασινίζει* 

Έν μέσω των ευωδιών αυτού των ευφροσύνων, 
’Εν μέσω τών ροδοδαφνών, τών ρόδων χ, των κρίνων 

Τήν ύψη).ήν του κεφαλήν ό πλάτανος ύψόνει 
Έπάν’ από τήν τών λευκών και τήν τής κυπαρίσσου* 
’Σ αυτά τά δένδρ’ άνάμεσον τραγώδει τώρα μόνη 

σύ φιλτάτη αηδών. Τούς ήχους τής φωνής σου
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Έν μέσω της έρήμου 
Μέ πόθον ακροάζεται θλιμμένη ή ψυχή μΟυ,

Κρυμα^ον κο“ αόρατον άνάμεσον των κλόνων

. Ώ σύ ουράνιον πτηνόν, 
Ιϊροδιδεσαι απ τήν ωδήν τήν θλιβεράν σου μόνον

Απ’ τόν ώραιον σου ψαλμόν.

Ω τερπνότατη αηδών, ή θαμβωμένη φύσις

Ένω σύ ψάλλεις σιωπιή. 
Και των άνεμων ή πνοή, κι οι άνθρωποι επίσης 

Και δλα τ’ άλλα τά πτηνά.

Αισθάνονται τήν άπειρον αυτά υπεροχήν σου:

Μετά βαθείας σιωπής, 
Ακουουν και θαυμαζουσιν τήν λιγυράν φωνήν σου

Ενόσω μόνη κελαδέΐς.

Μη σιωπάς! μή σιωπάς, ώ αηδών, ήδέΐα!

’Άρχισαν πάλιν τήν ωδήν
'Ν αρχισφς παλιν προσόοκω μέ παλλουσαν ζααδία 

Μέ άνυπόμονον ψυχήν.

Ίδου, η μελωόία της τα ώτάμου προσβάλλει

Κι ή θελκτική της ή φωνή
Τόν δυστυχή της έρωτα, τάς συμφοράς της ψάλλει, 

Την μαύρην της πικράν ζωή.



Λαμπρά είν’ δλα εις αυτήν τήν ώραν τήν ήδεϊα! 

Στρέψε τό βλέμμα προς αύτάς τάς χλοεράς κοιλάδας. 

’ΐδέ τούς νέους χωρικούς πώς χαίοονται, πηδοΰσι, 

Και τά μικρά των ποίμνια ’ς τούς ς·αύλους οδηγούσι: 

Κί εις τούς ήσυχους ποταμούς, ίδέ, μέ τάς Δρυάδας 

Αι Νηρηιδες λούουσιν τά εύμορφα των με'λη. 

ΙΙαντούπετούν οι’Έρωτες μέ τ’ άσπλαγχνάτων βέλη. 

—’Σ τήν θάλασσαν, ο Βοοειδών τά κύματά της σχίζει 

Καί κολυμβών ωσάν δελφίν τήν κάμνει νά άφρίζη* 

Κί ή ’Αμφιτρίτη έρχεται κατόπιν εις κογχύλη* 

-—Ή ώρα ή εαρινή αυτή, καλή μου φίλη.

Αυτά τά κελαδήματα τά μέσ’ από τά δάση, 

C1I ευωδία τών ανθών, ή δρόσος τής εσπέρας. . . . 

"Ω! ή ψυχή μας πάντοτε ευρίσκει νά Θ<χυμ.α.στι1 

Ποτέ μου δεν άπήλαυσα στιγμάς εύτυχεστέρας.
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Si νέα κόρη, φίλη μου, κοντεύω νά σ’ άφήσω* 

”Ω! πόσον απελπίζομαι φριχτά όπου σέ χάνω* 

’Επιθυμούσα δυστυχής και άγνωστος νά ζησω 
Τά έτη πού θά μ’ έμεναν μ’ έσε. Πλήν ... 0 αποθανω!

Θέ ν* άποθάνω! Τί φρικτή ή λέςις αύτη είναι! 

Τι ειν’ αυτός δ θάνατος ό τόσον φρικαλέος, 

"Οστις αρπάζει κάποτε, άλλοτε λέγει: μείνε; 

Τί είν' αυτός, καί διατί ειν’ ούτως απευκταίος;

Καί διατί εις τήν ζωήν καί όταν δυστυχώμεν

Οι άφρονες νά ε’ίμεθα τόσον προσκολημένοι;
ΙΙώς! μήπως είναι δυνατόν χειρότερα νά ζώμεν· 

Εις τήν δευ τέραν τήν ζωήν, ή τις μάς περιμένει;

Πόθεν αυτή ή έμφυτος προς τήν ζωήν αγάπη, 
Τόσον τυφλή καί ένταυτω τόσον κοινή εις όλους; 
Εις τήν καρδίαν των θνητών σπανίως μετετράπη: 
Όλίγοι ’πήγαν χαίροντες ’ς τούς ουρανίους θολούς.
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Ό θρήσκευμα ουράνιον! Ό του Χριστού θρησκειαΐ 

Έσύ μεγαλειότητα μάς δίδεις, εσύ μόνη· 

Μόνη αυτή τού δυστυχούς τήν πάσχουσαν καρδια, 

Διά τήν άλλην τήν ζωήν ανοίγει, έμψυχώνει.

Άλλ’ έντοσούτω, φίλη μ,ον, εισέτι τοσον νέος. . · · 
Μόλις αρχίζω τήν ζωήν κί ευθύς νά άποθάνω! 

Ό κόσμος χαριέστερος, πολύ πλέον ωραίος 

Μοί φαίνεται τώρα όπου ’ς τον θάνατόν μου φθάνω.

Καί όταν συλλογίζωμαι τι τάχα θέλει γίνει 

Αύτο' το πράγμα—ή ψυχή—ήτις το παν εμφαίνει, 

Πώς τά δεσμά τού σώματος τότε αυτή άφίνει, 

±’ί γίνεται μετέπειτα, τί τότε μάς συμβαίνει;

Ίιτέ 'ς τήν έξημαένην μου ζί έ'ντρομον φαντασίαν.^ fl

ΊΙ κόλασις τά βάσανα αυτής παρουσιάσει'

Ή όταν πάλιν μ' ήσυχον ζι ειρηνικήν καρϋιαν, 

Τού Παραδείσου φαντασθώ τά ιερά τα άλση;

Όπου περνώσι τήν ζιοήν οί άγιοι τήν άλλην |·

Μέ τών αγγέλων τον χορον τών τού Παντοδυνάμου,

Αισθάνομαι έν έμαυτώ πότε χαράν μεγάλην,

Και άλλοτε κατάτρομος ειν5 ή διάνοια μου.
,·

Μ
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Τά πάντα εϊν’ ανωφελή διά ν’ αποφασίσω

Αυτό τό ά/.ηθέστατον πλήν και φριχτόν επίσης*’ 

Πώς! λέγω πάντοτε εγώ: Πώς δίδεται ν’ άφήσω- 

Τώρα τήν γήν και τάς τερπνάς αυτής εύχαριςτήσεις!

Μέ τούς τοιούτους στοχασμούς τούς από θλίψιν πλήρεις, 

Ζώ τάς ημέρας μιας ζωής, πριν δλως άταράχου, 

"Εως όπου του βίου μου ή άτυχος τριήρης 

Πριν νά άράξη, συντριβή επί αγρίου βράχου.

Ίγίαινε, ύγίαινε, αγαπητή μου φίλη!

Αυτός μου ό χαιρετισμός ει.ναι δ τελευταίος,.

Όπου προφέρουν δί εσέ τά μαραμένα χείλη 

Τού νέου, οστις άλλοτε έζη ευτυχισμένος»
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JS τά κύματα έπροβαινεν ο ήλιος ν’ άνατείλ'ρ 

Κι επί τής όχθης ή Σαπφω ορθή αυτά ώμιλει, 

Ένω αί νέαι Λε'σβιαι τήν εβλεπον θρηνούσαι, 

Καί τής αβύσσου τον βυθόν μέ τρόμον θεωρουσαι.

Βράχε φρικτέ, άγριον κύμα!

Σάς θεωρώ άτρόμως.
Τής ’Αφροδίτης μέλλετε νά πάρετε τδ θύμα. 

’Ηψήφισα τον έρωτα, μέ έκδικεϊται όμως.
’Σ τά κύματά σου νά πνίγω, ώΠοσειδων! προσμένω* 

Μ’ άνθη πώς έστεφάνωσα ίδέ τήν κεφαλήν μου’ 
Ίδέ αυτό το μέτωπον, πώς διά τήν θανήν μου 

Μέ υμεναίου κάλυμμα τδ έχω στολισμένο. 

Μέ είπον πώς ή θάλασσα έρωτος ανοήτου, 
Τήν φλόγα σβύνει, ώ Θεέ, καί παύει τήν ορμήν το” 

Όπόταν τις θυσιασθή ’ς τά κρύα κύματά της* 
"Οση κί άν είν’ ή δύναμις τής αχανούς αβύσσου, 

Θεέ μου! τάς ημέρας μου ποσώς μή προφυλάττ'ρς,
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Και τήν Σαπφώ τήν δυς·υχή ποσώς μή εύσπλαγχνίσουν 

Δεν ήλθον μόνον νά ευρώ τήν λήθη ’ς τήν ακτήν σου» 

Τήν ησυχίαν έρχομαι νά εύρω τών μνημείων, 

Καί ν’ άποσβύσω διά σου το άστρον μου το δύον.

Καί σείς, . - αυτή, ή θλίψις σας ώ φίλαι τί σημαίνεις 

Ψάλλετε ύμνον ώ σεμναί τής Λέσβου μου παρθένοι»

7Ώ αναμνήσεις θλιβεραί των τόσων συμφορών μου! 

’Ήμην εντός εις του ναού τής Κύπριδος τά δάση, 

Καί έψαλλα εις τήν θεάν ύμνον τινα ’δικόν μου» 

λ; τον ναόν της έξαφνα τον ειοα να πέραση.

Θεοί μου τί παραφοραι, καί πώς νά παραστήσω 

Τάς φλόγας που έγέμισαν ολην μου τήν καοδίαν 
Έπάγωσα, αδύνατον μέ ήτον νά λαλήσω, 

Κί ή λύρα μου μοί επεσεν άπο αδυναμίαν.

’Όχι, ποτέ ’ς τούς οφθαλμούς τής Δάφνης δεν έφάνη 

Πλέον ωραίος καί λαμπρός ό ένδοξος ’Λπολλών, 

Ή ο Θεός τών ’Ινδιών, δπόταν μέ στεφάνη 

Κλιμάτων εις τήν κεφαλήν, καταχτητής τών όλων 

Έφάνη καί κατέπληξε τήν θείαν Έριγόνην.

Τά πάντα έλησμόνησα, τήν μνήμην αυτού μόνην 

Είχα παρούσαν πάντοτε ά ζώσαν ’ς τήν καρδιά μου, 

Καί δίχως νά ερυθριώ διά τον έρωτά μου, 

Τριγύρω εις τον οίκον του άπαύστως έπλανωμην. 
Ώδήγει υπεράνθρωπος ορμή τά βήματά μου’ 

Οποταν ύε τον εολεπα, ω! πασον ετερπομην, 
Καί όταν εις το θέατρον κί εντός τού γυμνασίου 

Τον οχλον όλον έβλεπα νά τον ύπερθαυμάζη
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Τον δίσκον ρίπτοντα μακράν πέραν ενός σταοιου, 

Κί από τούς αντιπάλους του τήν νίκην να αρπαζη* 

Πώς νά τον β)έπω μ’ ήρεσκε καθήμενον ’ς τον ωμόν 

"Ιππου τίνος τής "Ηλιδος δρομαίου ως τά νέφη, 

Τούς άλλους απ’ όπίσω του ν’ άφίνη εις τον δρόμον, 

Πρώτος νά φθάνη, κί έπειτα σιγά νά έπιστρέφη. 
Τ2 πόσον ήμην άλαζών διά τον θρίαμβόν του* 

Άς ήδυνάμην ώ Θεοί! τ’ ώραΐον μέτωπόν του 

Νά τό έγγίσω. Ευτυχής δια τον έρωτα μου, 

"Ηθελα δώσει πρόθυμος τήν ωραιότητα μου* 
Διά νά είμαι μήτηρ του ή μονον αδελφή του 
*Η διά να μ’ άποκριθή ή ασπλαγχνος ψυχή του!

μάταιαι τού Παρνασσού Θεαί! ό’.ά εκείνον 

Έσύνθεσα τά άσματα εκείνα τά όποια, 

Τέρπουν κί ένθουσιάζουσι τό πνεύμα των Ελλήνων. 

Άλλα τών ποιημάτων μου ή τόση αρμονία, 
*Ήτις νά κάμψ’ ήδύνατο Θεού τίνος καρδία 

Δεν ήδυνήθη, ω Σαπφω! νά κάμψη την ψυχή οθυ, 

Κι αντί αγάπης σ’ έδειξεν σκληραν αχαριστία.

Φευ! Ή οδός τών θρήνων σας ελεύθερος άς μενη! 

Θοηνέίτε τήν οδύνην μου της Λέσβου μου παρθένοι.

4
Άν όμως αι φροντίδες ρ,ου, έάν τά θέλγητρα μου, 

Καί ή τών ποιημάτων μου γλυκεία αρμονία, 
Ήδύναντο τού απαθούς νά καμψουν την καρδια, 

’Άν συνεζίνουν τον σκληρόν τα μαύρα όακρυα pO'J, 

Ποτέ των οί αθάνατοι διά θνητόν, ημέρας 
Δεν θά έποίουν άπ’ αυτού πλέον ώραιοτερας.



90 )=r

fO ερως μου τον οίον του πώς ήθελε δοξάσει" 
Kac οί θεοί την τύχην του ηθελον προτιμήσει. 

Το παν τον ερωμένον μου ήθελε τον θαυμάσει 

Και ηθελον οί στίχοι μου τδν αποθανατίσει; 
"Ώ ’Αφροδίτη! δί αύτδν θά έκαια θυσίας 

Είς τδν βωμόν του έρωτος μεγάλας κί αιώνιας: 
Γονυκλιτής αείποτε είς των ναών τάς θύρας, 

Θά προσηυχόμην δί αυτόν τάς αθανάτους Μοίρας. 

’Σ τήν λύραν τήν αρμονικήν, τού ήθελα τονίσει 
Τά άσματα πού έμελλεν αυτές νά προτίμηση. 
Είς τούς αγώνας, δί αύτδν, εν μέσω τών Ίωνων 
Θέ νά έζήτουν ένδοξον βραβεΐον, δάφνης κλόνον. 
’Ώ! πώς αύται αί δάφναι μου άν ήσαν δί εκείνον, 
Είς τήν καρδίαν μου χαράν ηθελον μεταδώσει* 
’Σ τούς πόδας του θά έ'θεττα τής νίκης τδ βραβεϊον, 

Και ήθελε τής δόςης μου άκτις τδν στεφανώσει.

Πολλάκις νά παρακαλώ αύτδν κατεδεχόμην, 

Καί τδν φλοιδν τής θύρας σου, ώ Φάων, ήσπαζόμην, 
”Αν ή σκληοοτης, ελεγον, ω Φάων, δεν άφίνει 
Τδ τής συζύγου ονομα ή δυστυχής νά φέρω, 
’Άφες, ώ Φάων, ή Σαπφώ πλησίον σου νά μείνη, 
Πλησίον σου δούλης ζυγόν άφες νά υποφέρω.
Τί μέ πειράζει τ’ ονομα αύτδ κί ή ατιμία 
’Εάν πλησίον είς εσέ, ζήσω ζωήν άθλια; 
Με φθάνει νά σέ θεωρώ, καί άν τά βλέμματά μου 
'Έν δάκρυ σ’ ίδουν χύνοντα διά τδν έρωτά μου. 
Άλλ’ ή αδυναμία μου άς μήν σ’ έκπλήξ’ ή τόση· 
*Π ’Αφροδίτη κί έρωτα κί ίσχύν θέ νά με δώσει.
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Έπι θαλάσσης κί έπί γης έσε ακολουθούσαν. 

Εις τούς πολέμους θα μ’ ίδής, πώς θά ορμώ μαζήσου> 

Καί τήν ορμήν τού Άρεως θά μ' ιδης αψηφούσαν, 

Διά νά σώζω πάντοτε, ώ Φάων, τήν ζωήν σου. 
Όποτε τέλος βαρυνθείς τάς μάχας καί τήν πάλην 

Εις τήν σκηνήν σου άφεθής ’ς τού ύπνου-τήν αγκάλην, 

Τον άτυχή μου έρωτα τότε εγώ θρηνούσα, 

’Εγώ θά μένω μό>η μου κοντά σου αγρυπνούσα, 

Καί άν σ’ έξυπνα κάποτε φροντίς τις κεκρυμμένη. 

Όλας τάς ώρας τής νυκτός κοντά σου καθημένη, 

Τήν λύραν τήν μελωδικήν ’ς τάς χέϊρας μου κρατούσα? 

*Ω Φάων μου! θά σ’ έθελγα τό φώς έπιποθούσα. 

Άλλ’ έφευγον οί λόγοι μου εις πτέρυγας ανέμων, 
Και μόνος μ’ άπεκρίνατο ήχους άγριας δαίμων, 

Καί τώρα μ’ αποκρίνεται πάλιν ηχώ θλιμμένη, 
θρηνείτε τήν οδύνην μου τής Λέσβου μου παρθένοι!

Συ, πού ή ευτυχία μου ήσο ποτέ ή μόνη, 

Ώ λύρα, ήτις δί αυτόν τόσας φοράς αντηχείς, 

Ή θέα σου πού άλλοτε ήγάπων, μέ πληγόνει, 

Καί μ’ ενθυμίζει τάς πληγάς τής απηνούς μου τύχης. 
Τον δυστυχή μου έρωτα, τήν μαύρην μου οδύνη, 

Κί έκεΐνον όπου αγαπώ καί όστις μέ άφίνει. 

ΙΙώς νά σέ θραύσω ήθελα, ώ λύρα ολέθρια!
Δέν σέ κρεμνώ εις τού ναού της Κύπριδος τά ύψη, 

’Ω λύρα πού μ’ήφάνισες! είθ’ ή οργή ή θεία, 

Επάνω εις τά κύματα αυτά νά σέ συν τ ρίψη, 

Καί ούτω των βασάνων μου παν ίχνος ν’ άφανιση. 
Εις τού πέλαγους διατί δέν δύναται τα βάθη,
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eH δόξα μου ν’ άποσβεσθή μέ όλα μου τά πάθη. 

Και ή Σαπφώ επί της γης ούδ’ ίχνος νά άφησες

Άν έντοσούτω οι θεοί τον στείλουν νά προφθάση. 

Τον θάνατόν μου επ’ αυτού εδώ τού παραλίου, 

’Εάν ήδύνατο εδώ αυτός νά π/.ησιαση, 
Κί επί τού βράχου νά ίδή αυτού τού ολέθριου, 
Όδυρομένην τήν Σαπφώ, τούς θρήνους της νά λεγτ; 
’Σ τήν έρημον ακτήν αυτήν ομοΰ μέ τ’ όνομά του, 

Νά ίδη ή καρδία της πώς όι εκείνον φλεγει, 
Ένω προσμέν’ ή δυς*υχής τήν ώραν τού θανάτου,— 
’Ώ! βέβι^α συγκινηθείς από τά δάκρυά μου, 
Λυπούμενος, μετανοών διά τά βάσανά μου 
Θά ελεγεν εις τήν Σαπφώ: ί θά σ’ αγαπήσω' ζήθι». 
Ναι.—Τύψις συνειδήσεως εις τήν ψυχήν του ίσως, 

’Ενώ έγώ εύρίσκομαι μακράν του εγεννήθη, 
Καί ίσως πλέον έπαυσε τού Φάωνος τό μίσος. 
’Ίσως ώμίλησε Θεό; κανείς τόν εραστήν μου;
’Ιδού.—φρυάττει—έρχεται πάλιν ’ς αυτά τάμέρη' 
Κραυγάς άγριας ή ηχώ ’ς τήν ακοήν μου φέρει: 
Εί; τήν ψυχήν μου προξενούν χ, ηδονήν χ, τρόμον . · . 

Τού έραστού μου ή φωνή είν’ ή κραυγή εκείνη, 
Και βλέπω νά υψώνεται ή κόνις εις τόν δρόμον. 
’Ωφίλαι μου, τόν βλέπετε; τάςχεϊρας τουμ’έκτείνει.. 
Πλήν . . όχι! όλα σιωπούν.—Τίτον σκληρά άπατη' 
Σιγήν θανάτου ολ’ ή γή περί εμέ φυλάττει, 
Και εις τήν έρημον οδόν κανένας δεν προβαίνει. 
Θοηνειτε τήν οδύνην μου τής Λέσβου μου παρθένοι!
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Άλλ" ήδη εκ τον ουρανόν, ο ήλιος αρχίζει

Νά προχωρή μέ τ’ άρμα του και νά τον χρωματίζη. 

Σείς δπου τήν έσχάτην μου ημέραν θεωρείτε 
Χαϊρε, ώ "Ήλιε λαμπρέ, χαϊρε, ώ φως ώραϊον!

’Από τά κύματ’ αύριον έκ νέου θά προβήτε, 

’Αλλά εγώ ώς αύριον δεν θά υπάρχω πλέον. 

Χαίρετ’ αγροί μου πατρικοί! Χαϊρε πατρίς ωραία! 
Και σύ, ώ Λέσβος ιερά τής ’Αφροδίτης, χαϊρε! 

Ώ όχθη πού έπέρασαν αί πρώται μου ήμέραι 
Ναέ, δπου ή μήτηρ μου δπδταν ήμην νέα 
’Σ τής ’Αφροδίτης τον βωμόν μέ ειχ’ αφιερώσει 
Και σύ, ώ δάσος ιερόν, δπου αί Μούσαι μέλι

:^ηθ(
Τροφήν εις τήν κοιτίδα μου άφθο'νως μ’ είχον δώσει. 
Τά δώρα των τά μάταια, τού έρωτος τά βέλη 
Κι αί συμφοραί δεν έσωσαν μίαν ζωήν άθλίαν 

θρηνούσα έζης, ώ Σαπφώ, καί χάνεσαι πρωίαν, 

"Οπως εν άνθος μαρανθέν πίπτει χαμαί άκαίρως: 

Τοιουτοτρόπως ’ς τούς ναούς πού προσκυνεϊτ’ δ έρως 
Προσφέρουν άρτιγέννητον άρνίον θύμα νέον, 
Πού ύπεσχέθη δ βοσκός, καί θυσιάζει πλέον.

Σεΐς, δταν έπανίδετε έκεϊνον πού λατρεύω, 
Όταν τά βλέφαρα αυτά κλείσει σκιά θανάτου, 

Είπήτε τον . . είπήτε τον, φίλαι, σάς ικετεύω, 
Πώς θνήσκουσα έπρόφερα ακόμη τ’ ονομά του.»

*ϊ
Είπεν αυτά.—Σεϊςδέ, σεμναί τής Λέσβου της παρθένοι, 
Ί Χωρίς έκείνην ήλθετε 'ς τήν πόλιν τήν θλιμμένη.
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ίς νέος Έλλην μεταξύ μνημείων κί ερείπιων, 

Φωνάζει «Νίκη!»—κί ή ήχώ τάς λέξεις του μιμείται:

·, ώ ημίθεοι, έκβήτ’ έκ τών ορίων 

Του αδου, και τήν δόξαν μας εΧθέτε νά ίδήτε.» 

Σκιά μεγάλη έξαφνα, έν μέσω ηρεμίας, 

Προβαίνει κί εκφωνεί: 

«Τέκνα τής έΤ^υθερίας, 

CH πατρίς σας προσκαλεί!
'”·■ ώ

", , -
«Ελλάς! ιδού, είμαι εγώ! ΓΗ τύχη μου γλυκεία* 

Έπήρξεν εις τήν εποχήν τών θείων σας προγόνων. 

Εις τά λαμπρά συμπόσια αδων τήν ευτυχία 

Ό ’Ανακρέων μ’ Έλληνας γενναίους ήτο μόνον. 
Ποτέ εις δούλων ποταπών τάς αγενείς καρδίας 

Δέν έπλησίαζ’ ηδονή·

-Γ

Τέκνα τής έλευθερίας, 

ΊΙ πατρίς σάς προσκαλέί.
? ■ . ’ 1' ?

Κ Παντα πετξί ο αετός ’ς τά ύψη τών νεφών σοιί, 
’Ακόμη ψάλλουν τά πτηνά \ τά δάση τής Δοδώνης:—-






